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Gesetz 

zu dem Vertrag vom 12. April 1986 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Volksrepublik Bulgarien 

über die gegenseitige Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 


Vom 16. November 1987 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates 
das folgende Gesetz beschlossen: 

Artikel 1 

Dem in Hannover am 12. April 1986 Unterzeichneten 
Vertrag zwischen der Bundesrepublik Deutschland und 
der Volksrepublik Bulgarien über die gegenseitige Förde¬ 
rung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 
sowie dem Protokoll und dem Briefwechsel vom selben 
Tage wird zugestimmt. Der Vertrag, das Protokoll und der 
Briefwechsel werden nachstehend veröffentlicht. 


Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das Land 
Berlin die Anwendung dieses Gesetzes feststellt, 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung 
in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem der Vertrag nach seinem Artikel 11 
Abs. 2 in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzu¬ 
geben. 


Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und 
wird im Bundesgesetzblatt verkündet. 


Bonn, den 16. November 1987 

Der Bundespräsident 
Weizsäcker 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister für Wirtschaft 
Martin Bangemann 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Genscher 
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Vertrag 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Volksrepublik Bulgarien 

über die gegenseitige Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

jxoroBo? 

MeiKjjy ^>e,aepajiHa penyöJiHKa FepMaHHA 
H Hapo^a penyöjiHKa B-bJirapHH 

OTHOCHO B3aHMHO HaCbpHaBaHC H BSaHMHa aaiHHXa Ha HHBeCTHItHHXe 


Die Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Volksrepublik Bulgarien - 

in dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit 2 wischen 
beiden Staaten zu vertiefen, 

in dem Bestreben, günstige Bedingungen für Kapitalanlagen 
von Investoren des einen Staates im Gebiet des anderen Staates 
zu schaffen, 

in der Erkenntnis, daß die vertragliche Förderung und der 
vertragliche Schutz dieser Kapitalanlagen in jedem der Vertrags¬ 
staaten dem Ausbau der wirtschaftlichen Zusammenarbeit 
dienen, 

eingedenk der Schlußakte der Konferenz über Sicherheit und 
Zusammenarbeit in Europa - 

haben folgendes vereinbart: 


Artikel 1 

Für die Zwecke dieses Vertrags 
1. umfaßt der Begriff „Kapitalanlagen“ Anteilsrechte an Gesell¬ 
schaften und andere Arten von Beteiligungen an Gesellschaf¬ 
ten sowie alle sonstigen Vermögenswerte, die mit wirtschaft¬ 
licher Tätigkeit verbunden sind, insbesondere 


a) Eigentum und sonstige dingliche Rechte; 

b) Ansprüche auf Geld, das verwendet wurde, um einen 
wirtschaftlichen Wert zu schaffen, oder Ansprüche auf 
Leistungen, die einen wirtschaftlichen Wert haben; 

c) Urheberrechte, Rechte des gewerblichen Eigentums (wie 
Erfindungspatente, Handelsmarken, Handelsnamen), 
technische Verfahren, Know-how und Goodwill; 

eine Änderung der Form, In der Vermögenswerte angelegt 
werden, läßt ihre Eigenschaft als Kapitalanlage unberührt, 
vorausgesetzt diese Änderung widerspricht nicht den Geset¬ 
zen des jeweiligen Landes; 

2. bezeichnet der Begriff „Erträge" diejenigen Beträge, die auf 
eine Kapitalanlage gemäß Ziffer 1 für einen bestimmten Zeit¬ 
raum als Gewinnanteile, Dividenden, Zinsen, Lizenz- oder 
andere Gebühren entfallen; 


4>eäepajiHa penyönnKa fepMaHH» 

H 

HapoztHa penyOnHza BtnrapHa 

B jKenaHHero ch iia saaiJiSoHaBaT HKOHOMHMecKoro 
ciTpypHHHecTBO MesKfly flBeie aipJKasH, 

B cTpeMe>Ka ch ,aa cisäaäaT önaronpnaTHH ycnoBHS sa 
HHBeCTHUHH OT HHBeCTHTOpH Ha eüHSTa il1>p)KaBa Ha TepHTO- 

pHsra Ha üpyrara iii>p)KaBa, 

cbSHaBaHKH, ae äoroBopHOTO HacipHaBane h Aorosop- 
Haza saiuHTa na zesH HHBeczHUHH bi>b Bcaxa oz .aorosap- 
auiHze ce Ai>p)icaBH AonpHHacn za paziuHpaBanezo na hkoho- 
MHMeCKOZO CT>ZpyiIHHHeCZBO, 

B iiyxa na SaKntoHHzenHHa axz na KoHtttepenuHaza za 
cHzypHOcz H cizpyflHHHeczBO B EBpona, 

ce zioroBopHxa za cneanozo; 


MJIEH 1 

3a uenHze Ha naczoaiiiHa ,aoroBop: 

1. rioHazHezo »HHBeczHUMH« oOxBauja npaaa na .aajioBo 
ywaczHe b üpyxceczBa h apyrH BHflOBe ynaczua b 
flpyxceczBa, xaKzo h bchhkh apyrn HMyineczBCHH czoh- 
HoczM, cBipzaHH cT>c czonaHCKB .aeÜHocz H no-cne- 
UHajiHo: 

a) coOczBCHocz h apyrH BeiuHH npaaa; 

6) npezeHUHH za napH, HzpazxoaaaHH za cizaasaHe na 
HKOHOMHMeCXa CZOHHOCT, HHH npCZeHUHH no OZHOIUeHHe 
Ha ycnyra, kohzo Hwaz HKOHOMHHecxa czohhocz; 

b) aBZopcKH npaaa, npasa na npoMHuuieHa coöczbchocz 
( xazo nazcHZM za HzoöpezeHHa, ziproBCXH MapxH, 
ziproBCKH HaHMCHOBaHHa), zexHHwecKH cnocoÖH, Hoy- 
xay H ryfl-yHJi. 

MzMeHeHHezo Ha (jzopMaza, noa xoazo ce Baaraz HMymecz- 
BCHH czoHHOczH, He zacaza xaneczBozo hm na HHBeczHUMa, 
npH noao)KeHMe, ae zoBa HZMeneHHe ne npozHBOpeMM Ha 
zaKOHHze Ha CBOZBeznazä czpana. 

2. IloHazHezo »npnxoflH« oznanaBa ohczh cyMH, kohzo ce 
nojiaraz Ha aaaeua HHBeczHuna ctraacHO zoHKa 1 za 
onpeaeneH nepHoa oz BpeMe Kazo aaaoBe oz neHajiÖH, 
aHBHaeHZH, anxBH, aHuenzHOHHH Han apyzH zaxcH. 


744 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1987, Teil II 


3. bezeichnet der Begriff „Investoren“ 

in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: 

1. Deutsche mit Wohnsitz im Geltungsbereich dieses Ver¬ 
trags, 

2. jede juristische Person sowie jede Handelsgesellschaft 
oder sonstige Gesellschaft oder Vereinigung mit oder ohne 
Rechtspersönlichkeit, die ihren Sitz im Geltungsbereich 
dieses Vertrags hat und nach den Gesetzen zu Recht 
besteht, gleichviel, ob die Haftung ihrer Gesellschafter, 
Teilhaber oder Mitglieder beschränkt oder unbeschränkt 
und ob ihre Tätigkeit auf Gewinn gerichtet ist oder nicht. 


in bezug auf die Volksrepublik Bulgarien: 
jede juristische Person sowie jede wirtschaftliche Gesellschaft 
oder sonstige Gesellschaft oder Vereinigung mit oder ohne 
Rechtspersönlichkeit, die ihren Sitz im Geltungsbereich die¬ 
ses Vertrags hat und die eingetragen ist, soweit dies nach den 
bulgarischen Gesetzen erforderlich ist, gleichviel, ob ihre 
Tätigkeit auf Gewinn gerichtet ist oder nicht, 

die nach Maßgabe dieses Vertrags im Gebiet der anderen 
Vertragspartei Kapitalanlagen vornehmen. 


Artikel 2 

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Gebiet Kapitalanlagen von 
Investoren der anderen Vertragspartei nach Möglichkeit fördern. 

(2) Jede Vertragspartei wird Kapitalanlagen von Investoren der 
anderen Vertragspartei in Übereinstimmung mit ihren Rechtsvor¬ 
schriften zulassen. 

(3) Kapitalanlagen, die in Übereinstimmung mit den Rechtsvor¬ 
schriften einer Vertragspartei zugelassen sind, genießen den 
Schutz dieses Vertrags. Erträge aus der Kapitalanlage genießen 
den gleichen Schutz. 

(4) Jede Vertragspartei wird Kapitalanlagen von Investoren der 
anderen Vertragspartei in jedem Fall gerecht und billig behandeln. 


Artikel 3 

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Gebiet Kapitalanlagen von 
Investoren der anderen Vertragspartei nicht weniger günstig 
behandeln als Kapitalanlagen von Investoren dritter Länder. 


(2) Jede Vertragspartei wird Investoren der anderen Vertrags¬ 
partei hinsichtlich deren Betätigung im Zusammenhang mit Kapi¬ 
talanlagen in ihrem Gebiet nicht weniger günstig behandeln als 
Investoren dritter Länder. 


(3) Jede Vertragspartei wird in ihrem Gebiet Gesellschaften mit 
Beteiligung von Investoren der anderen Vertragspartei hinsichtlich 
deren Betätigung nicht weniger günstig behandeln als Gesell¬ 
schaften mit Investoren dritter Länder. 


• (4) Diese Behandlung bezieht sich nicht auf die Vorrechte, die 
eine Vertragspartei gewährt 

- mit Rücksicht auf die Zugehörigkeit zu einer Zollunion, einer 
Freihandelszone oder einer Wirtschaftsgemeinschaft, 

- aufgrund eines Doppelbesteuerungsabkommens oder sonsti¬ 
ger Vereinbarungen über Steuerfragen. 

(5) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei 
oder aus völkerrechtlichen Verpflichtungen, die außerhalb dieses 


3. nOHaTHCTO »HHBeCTHTOpH« 03HaHaBa: 

Ilo oTHouieHHe Ha (JreaepaaHa penyöJiMKa TepMaHH»: 

1. Hcmuh c MecTOJKHTejicTBO B o6cera Ha flCHCTBHe na 
HaCTOBlliHH aoroBop. 

2. BcBKO lOpHilHHeCKO JlHUe, KaKIO H BCBKO TiprOBCKO 
flpyjKccTBO HJ1H BCBKO Apyro apy*ecTBO, hjih o6eaH- 
HCHHe C HJIH 6e3 tOpHaHMCCKa JIHHHOCT, KOCTO HMa 

ceaaJiMuie b o6cera na aeHCTBHe Ha HacToaujHa aoro- 
Bop H c'biiiecTByBa Ha aaxoHHO ocHOBaHHe, neaaBH- 
CHMO OT TOBa iia.nH cbapyacHHUHTC, ynacTHHUHTe h 
HHCHOB eTe ca c orpaHHaena hjih HeorpaHHaena orro- 
BopHocT, H aajiH aeitHocTTa My e HacoHena kt,m 
neHaji6a hjih hc; 

Ilo OTHOuiCHHe Ha Hapoana penyöJiHKa Ei,jirapHa: 

BcaKO lopHaHHCcKO HHue KaKTO h bcbko cTonancKo 
üpyiKecTBo HHH apyro apyacecTBO, hjih oöeaHHeHHe c h^h 
6e3 iopH4HHecKa jihhhoct, kocto e csc ceaajiHme b oöcera 
Ha acMCTBHe na HacioaiuHa aoroBop h e perHcrpMpaHo, 
aoKOJiKOTO TOBa e Heo6xoaHMo cbrjiacHo ö-bJirapcKoxo saxo- 
HoaaTCJicTBo, neaaBHCHwo ot xoaa, aajiH aeHHocxxa My e 
HacoHCHa K-bM neaa^xba hjih ne, 

KOHXO H3BT,pmBax HHBecxHUHH HO cH^axa Ha HacxoauiHa 
floroBop Ha xepHxopHaxa na apyraxa aoxoBapaiya ce cxpana. 

HJIEH 2 

1. Bcaxa aorosapsma ce cxpaHa me HacipnaBa no 

Bl3MO)KHOCX Ha CBOBXa XepHXOpHH HHBeCXHUHH Ha HHBeCXH- 

xopH Ha apyxaxa aoroBapnma ce cxpana. 

2. BcflKa aoroBapsima ce cxpana me paapemasa HHBecxH¬ 
UHH Ha HHBecxHxopH Ha apyxaxa aoxoBapsima ce cxpaua b 
cioxBexcxBHe c npaBHHxe ch paanopeaSn. 

3. ÜHBecxHUHH, paapemeHH b cT.oxBexcxBHe c npaBHHxe 
paanopeaÖH na eaHaxa aoroBapama ce cxpana, ce noaayeax 
ox samHxaxa na nacxoamHa aoroBop. üpHxoaHxe ox HHBe- 
cxHUHaxa ce noaayaax ctc cimaxa aamHxa. 

4. Bcaxa aoroBapama ce cxpana me xpexHpa HHBecxH- 
UHHxe Ha HHBecxHxopH Ha apyxaxa aoroBapama ce cxpana 
Bi>B BCHMKH cayHaH nan-cnpaBeaaHBo. 

HJIEH 3 

1. Bcaxa aoroBapama ce cxpana me xpexnpa na CBoaxa 
xepHTopHa HHBecxHUHH na hhbccxhtoph na apyxaxa aoxoBa- 
pama ce cxpana ne no-Maaxo GaaronpnaxHO, oxxoaxoxo 
HHBecxHUHH na HHBecxHxopH na xpexH cxpanH. 

2. Bcaxa aoroeapama ce cxpana me xpexnpa HHBecxHxopn 
Ha apyxaxa aoxoBapama ce cxpaua no oxHomenne na 
aeHHocxxa mm bt>b Bptxxa c HUBecxHUHH na neHHaxaxepnxo- 
pHa ne no-Maaxo baaxonpnaxHO, oxxoaxoxo HHBecxMxopn 
Ha xpexH cxpaHH. 

3. Bcaxa aoroBapama ce cxpana me xpexnpa na cBoa xepn- 
xopHa apyJxecxBa c ynacxHe na hhbccxhxoph na apyxaxa 
aoroBapama ce cxpana no oxHomeHne na acHHOcxxa hm ne 
no-Maaxo baaronpnaxHO, oxxoaxoxo apyJxecxBaxa c 

HHBCCXHXOPH Ha XpCXH CXpaHH. 

4. ToBa xpexHpane ne ce oxnaca 3a npeaHMCxBa, xohxo 
eanaxa aoroBapama ce cxpana npeaocxaßa 

— c oraea ynacxnexo ch b MHXHHaecxH ct>io3, b 30Ha sa cbo- 
Goana xiproBna nan nxonoMnaecxa oömnocx; 

— 81.3 ocHOBa Ha cnoroaßa 3a aeoHHO aantHHo oöaaraHe 
Han apyrH cnopaxyMenna no aaHiHHH Binpocn. 

5. Axo ox npaBHHxe paxnopeaÖH na eanaxa aoroBapama 
ce cxpana Han ox MeacayHapoaHonpaBHH aaaiajxenHa, 
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Vertrags zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in Zukunft 
begründet werden, eine Regelung, durch die den Investoren der 
anderen Vertragspartei oder deren Kapitalanlagen eine günsti¬ 
gere Behandlung als nach diesem Vertrag zu gewähren ist, so 
geht diese Regelung diesem Vertrag insoweit vor, als sie günsti¬ 
ger ist. 


(6) Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung ein- 
halten, die sie in bezug auf Kapitalanlagen von Investoren der 
anderen Vertragspartei in ihrem Gebiet übernommen hat. 


Artikel 4 

(1) Kapitalanlagen von Investoren einer Vertragspartei genie¬ 
ßen in dem Gebiet der anderen Vertragspartei vollen Schutz und 
Sicherheit. 

(2) Kapitalanlagen von Investoren einer Vertragspartei dürfen in 
dem Gebiet der anderen Vertragspartei nur auf Grund von Geset¬ 
zen im öffentlichen Interesse und gegen Entschädigung enteignet 
werden. Die Entschädigung muß dem Wert der enteigneten Kapi¬ 
talanlage unmittelbar vor dem Zeitpunkt entsprechen, in dem die 
Enteignung oder die bevorstehende Enteignung öffentlich 
bekannt wurde. Die Entschädigung muß unverzüglich nach der 
Enteignung geleistet werden; sie muß tatsächlich verwertbar und 
frei transferierbar sein. 


(3) Die Rechtmäßigkeit der Enteignung wird auf Verlangen des 
Investors in einem ordentlichen Rechtsverfahren der Vertragspar¬ 
tei, welche die Enteignungsmaßnahme getroffen hat, nachgeprüft. 
Bei Meinungsverschiedenheiten über die Höhe der Entschädi¬ 
gung werden der Investor und die andere Vertragspartei zum 
Zwecke der Ermittlung des Wertes der enteigneten Kapitalanlage 
Konsultationen durchführen. Ist binnen drei Monaten nach Beginn 
der Konsultationen eine Einigung nicht erzielt worden, so wird die 
Höhe der Entschädigung auf Verlangen des Investors entweder in 
einem ordentlichen Rechtsverfahren der Vertragspartei, welche 
die Enfeignungsmaßnahme getroffen hat, oder durch ein inter¬ 
nationales Schiedsgericht nachgeprüft. 

(4) Investoren einer Vertragspartei, die durch Krieg oder son¬ 
stige bewaffnete Auseinandersetzungen, Ausnahmezustand oder 
sonstige vergleichbare Ereignisse in dem Gebiet der anderen 
Vertragspartei Verluste an Kapitalanlagen erleiden, werden von 
dieser Vertragspartei hinsichtlich eventueller Rückerstattungen, 
Abfindungen oder sonstigen Gegenleistungen nicht weniger gün¬ 
stig behandelt als Investoren dritter Länder; Gesellschaften mit 
Beteiligung von Investoren der anderen Vertragspartei werden in 
diesen Fällen nicht weniger günstig behandelt als Gesellschaften 
mit Beteiligung von Investoren dritter Länder. Zahlungen sind frei 
transferierbar. 


(5) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegenhei¬ 
ten genießen Kapitalanlagen und Investoren einer Vertragspartei 
im Gebiet der anderen Vertragspartei eine Behandlung, die nicht 
ungünstiger ist als die von Kapitalanlagen und Investoren derjeni¬ 
gen dritten Staaten, die in dieser Hinsicht die beste Behandlung 
erfahren. 


Artikel 5 

(1) Jede Vertragspartei gewährleistet den Investoren der ande¬ 
ren Vertragspartei den freien Transfer von Zahlungen im Zusam¬ 
menhang mit Kapitalanlagen, insbesondere des Kapitals, der 
Erträge und, im Falle der Liquidation oder des Verkaufs, des 
Liquidations- oder Verkaufserlöses. 


KOHTO cimecTsyBaT hjih me B'b3HHKHaT b öiaeme MejKay 
AoroBapflutHTe ce crpaHM h3bt.h HacTOsutH» aoroBop, 
npoH3THHa peacHM, c kohto Ha HHBecTHiopHTe Ha ztpyraia 
AoroBapsima ce crpana hjih na lexHHje HHBecTHUHH cjieflBa 
aa ce npeaocTaBsi no-ÖJiaronpnaTHO rpernpaHe, otkojikoto 
cbrjiacHO HacToautHH aoroBop, to3h pcjkhm me HMa npe- 
aHMCTBO npea HacToamH« aoroBop aoToaKosa, aoKoaKoio 
TOH e no-6aaronpHaTeH. 

6. Bcaxa aoroBapama ce crpana me cna3Ba Bcaxo apyro 
3aai>aaceHHe, KoeTO e noeaa no OTHomeHHe Ha HHBecTHUHH 
Ha HHBecTHTopH Ha apyrara aoroBapama ce crpana na 
CBoara repHxopHa. 

HJIEH 4 

1. HHBecTHUHH Ha HHBecTHTopH Ha caHaxa aoroBapama 
ce crpana ce noaryBar na repHropHara Ha apyrara aoroBa¬ 
pama ce crpana or n-bana aamura h CHrypnocr. 

2. HHBecTHUHH Ha HHBecTHTopH Ha eanara aoroBapama 
ce crpana Morar aa ce orHyacaaBar na repHTopnara na apy- 
rara aoroBapama ce crpana caMO na 3aK0HH0 ocHOBaHue b 
o6mecTBeH Hurepec h cpemy o6e3meTeHMe. 06e3meTe- 
HHero rpaÖBa aa ciorBercrayBa na croHHOcrra na orayacae- 
Hara HHBecTHUHa HenocpeacTBeno npean MOMenra, b 
KOHTO e c-boömeHO nyöaHWHO 3a OTayaraaBaHero huh 3a 
npeacToamoTo orayacaaBane. OCesmereHHero rpaÖBa aa ce 
H3naama He3a6aBH0 caea orayacaaBaHero; ro rpaöaa aa 
6T>ae aeücTBHTeaHO HsnoasyBaeMO h CBOÖoaHO upeBoanMO. 

3. npaBOMepHocrra Ha orayacaaBaHero me ce npoBepaaa 
no HCKane na HHBecTHTopa no nira Ha peaoBHara npasna 
npoueaypa na aoroBapamara ce crpana, Koaro e npeanpneaa 
MapKara no orayacaaBaHero. üpu cnopose othocho pa3Mepa 
Ha oöeamereHHero, HHBecTHTopi.T h apyrara aoroBapama 
ce crpana me npoaeacaar KoncyarauHH 3a onpeaeaaue ctoh- 
Hocrra na orayacaeHara HHBecTHuna. Ako b cpoK or rpu 
Meceua caea sanoaBane Ha KOHcyarauHHxe ne ce nocTHrne 
cnoparyvieHHe, pa3MepiT na oCesmereHHero no Hcxane na 
HHBecTHTopa me ce npoBepaaa huh b peaoBHa npoueaypa ua 
aoroBapamara ce crpana, Koaro e npeanpHcaa MapKara no 
orayacaaBaHero, huh ot Meacaynapoaen apÖHTpaaceH cia. 

4. HHBecTHTOpH Ha eanara aoroaapama ce crpana, kohto 
BcaeacTBHC Ha Bonna huh apyrn Bi>opi>aceHH criaKHOBe- 
HHa, H3Bi>HpeaHo noaoaceHHe huh apyrn noao6HH cbÖHrna 
Ha repHTopHara Ha apyrara aoroBapama ce crpana, nperip- 
nar 3ary6H Ha HHBecTHUHH, me öiaar rpernpaHH or Ta3H 
aoroBapama ce crpaua no oTHomeHne na eaeHryauHH 
Bi>3CTaHOBaBaHHa, oöesmereHHa huh apyrn nacpernnn 
naamaHHa ne no-MauKo önaronpHarHo or HHsecTHTopH na 
rpcTH crpaHH; apyxecTBa c yqacxHe na HHBecTHTopH na apy- 
rara aorosapama ce crpana me öiaar rpernpaHH b raKHBa 
cayaan ne no-Maazo öaaronpnaTHO or apyacecraa c ynacrne 
Ha HHBecTHTopn Ha rpern crpann. naamannara me 6i>aaT 
cBoöoaHo npeBoaHMH. 

5. Ho OTHomeHne na cjiyHanre, ypeacaaun c Hacroamna 
aaen, nnBecTHunnre n nKBecrnropHTe na eanara aoroBa¬ 
pama ce crpana ce noasyBar na repHropHara na apyrara 
aorosapama ce crpana or rpernpane, Koero ne e no-MaaKO 
GaaronpnaTHO, OTKoaKoro roBa na HHBecrnuHH h hhbccth- 
Topn Ha OHesH rpern ai>pacaBH, kohto ce noa3yBaT b rosa 
OTHomeHne or nan-aoEpo rpernpane. 

MJIEH 5 

1. Bcaxa aoroBapama ce crpana rapanrnpa na nnBecrnro- 
pnre na apyrara aoroBapama ce crpana CBoöoaen npcBoa na 
naamanna bt>b Bpi>3Ka c HHBecTHUHH, no-cneunaaHO na 
Kannraaa, na npnxoaHre h, b cHynafl na aHKBHaauna nan 
npoaaacSa, na npaxoanre or anKBHaauHara huh npoaaac- 
Gara. 
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(2) Der Transfer gemäß den Artikeln 4, 5 und 6 wird unverzüg¬ 
lich zum jeweiligen Kurs des jeweiligen Landes durchgeführt. 


Artikel 6 

Leistet eine Vertragspartei ihren Investoren Zahlungen auf¬ 
grund einer Gewährleistung für eine Kapitalanlage in dem Gebiet 
der anderen Vertragspartei, so erkennt diese andere Vertragspar¬ 
tei, unbeschadet der Rechte der erstgenannten Vertragspartei 
aus Artikel 7, die Übertragung aller Rechte oder Ansprüche dieser 
Investoren kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschäfts auf die 
erstgenannte Vertragspartei an. Ferner erkennt die andere Ver¬ 
tragspartei den Eintritt der erstgenannten Vertragspartei in alle 
diese Rechte oder Ansprüche (übertragene Ansprüche) an, wel¬ 
che die erstgenannte Vertragspartei in demselben Umfang wie ihr 
Rechtsvorgänger unter Berücksichtigung der Gegenforderungen 
auszuüben berechtigt ist. Für den Transfer der an die betreffende 
Vertragspartei aufgrund der übertragenen Ansprüche zu leisten¬ 
den Zahlungen gelten Artikel 4 Absatz 2 und Artikel 5 sinngemäß. 


Artikel 7 

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteien 
über die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrags sollen, 
soweit möglich, durch die Regierungen der beiden Vertragspar¬ 
teien beigelegt werden. 

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit auf diese Weise nicht 
beigelegt werden, so ist sie auf Verlangen einer der beiden 
Vertragsparteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten. 

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem 
jede Vertragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich 
auf den Angehörigen eines dritten Staates als Obmann einigen, 
der von den Regierungen der beiden Vertragsparteien zu bestel¬ 
len ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten, der 
Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die 
eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daß sie die Mei¬ 
nungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will. 


(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, 
so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede Ver¬ 
tragspartei den Generalsekretär der Vereinten Nationen bitten, 
die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der Gene¬ 
ralsekretär die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertrags¬ 
parteien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soll 
der dienstälteste Untergeneralsekretär die Ernennungen vorneh¬ 
men, der nicht die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertrags¬ 
parteien besitzt. 

(5) Der Obmann und die Mitglieder des Schiedsgerichts müs¬ 
sen Angehörige eines Staates sein, mit dem beide Vertrags¬ 
parteien diplomatische Beziehungen unterhalten. 


(6) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. 
Seine Entscheidungen sind bindend. Jede Vertragspartei trägt die 
Kosten des von ihr bestellten Mitglieds sowie ihrer Vertretung in 
dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns 
sowie die sonstigen Kosten werden von den beiden Vertrags¬ 
parteien zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann 
eine andere Kostenregelung treffen. Im übrigen regelt das 
Schiedsgericht sein Verfahren selbst. 


2. npcBOZttT cT>rjiacHO 4ji.4, 5 h 6 me ce HSBipiuBa He3a- 
6aBHO no cbOTBCTHHa Kypc Ha cbOTBCTHaia CTpaHa. 


HJIEH 6 

Ako eflHaza aoroBapauia ce crpana h3B1>puih njiaiuaHH» 
Ha CBOH HHBeCTHTOpH 8193 OCHOBa Ha TapaHUHH 3a HHSeCTH- 

UHS Ha TepHTopHaxa na apyraxa aoroBapaiua ce cxpana, xo 
xa3H flpyra aoroBapama ce cxpana, 6e3 aa ce xacarax npaaaxa 
Ha nipBonocoHenaxa florosapama ce cxpana no HJieH 7, me 
npHXHasa npexBipnaHexo na bchhkh npaea hjih npexenuHH 
Ha xeiH HHsecxHxopH no CHJiaxa na xaxona hjih b1)3 ochobs 
Ha npaBHa cjiejiKa na nipBonocoHCHaxa .aoroBapama ce 
cxpana. Ocbch xoBa apyraxa ttoroBapama ce cxpana me npnx- 
Haaa Ha nipBonocoaeHaxa jtoroBapama ce cxpana Bcxinaa- 
Hexo H Bi>B BCH4KH OHe3H npaBa HJIH npexenuHH / npexBip- 
neHH npexcHUHH / , kohxo nipBonocoHCHaxa aoroBapama ce 
cxpana HMa npaBO jta ynpaiicnaBa b cimna o6eM, xaxxo h 
npaBHHax h npeümecxBenHX, npH ci.6jiiojtaBaHe na nacpem- 
HHxe npexenuHH. 

Ho oxHomenne npeBoxia na njiamanHaxa, kohxo cjieuBa ua 
ce H3Bi.pmBax na ctoxaexnaxa aoroBapama ce cxpana bi 93 
OCHOBa na npexBiprienH npexenuHH, ca BaJinunn no cmhcb^ 
Mjien 4, aji. 2 H MJien 5. 


H.J1EH 7 

1. CnopoBC MeiKfly uorosapamHxe ce cxpann no xijiKyaa- 
nexo HJIH npHJiaranexo na nacxoamna uoroBop me ce ype*- 
uax, aoKOJiKoxo e bi>3mo)kho, ox npaBHxejicxeaxa na aaexe 
aoroBapamn ce cxpann. 

2. Ako eann cnop ne Moace aa ce ypean no xo3h naHun, no 
HCKane na eana ox aoroBapamnxe ce cxpann xoh me ce 
oxHaca ao apßHrpaacen cia. 

3. ApÖHxpaatHHax ci>a me ce ci3aaBa 3a bcbkh oxaeaen 
caynaii, Kaxo Bcaxa aoroBapama ce cxpana me nocoHBa no 
eaHH waen, a aBawaxa waenoBe ce aorosapax oxnocno eauH 
rpajKaaHHH na xpexa aipacaea 3a npeaceaaxea, kohxo me ce 
HaxHanaBa ox npasnxeacxBaxa na aeexe aoroeapamn ce 
cxpann. HaeHOsexe caeasa aa ce onpeaeaax b cpoK ox asa 
Meceua, a npeaceaaxejiax b cpoK ox xpn Meceua caea Karo 
eanaxa aoroaapama ce cxpana e cioSmnaa na apyraxa, ae 
HCKa aa oxnece cnopa ao apÖHxpa*. 

4. Ako ne ce cnaxax nocoMennie b aannea 3 cpoKOBe, 
Bcaxa aoroBapama ce cxpana, npn annca na apyro cnopaxy- 
MeHHe, Moace aa noMoan renepaanHa ccKpexap na OGeanne- 
HHxe HauHH aa nxBBpmn neoSxoanMHxe naXHaHenna. Ako 
renepaaHHax cexpexap e rpaacaanHH na eana ox aoroBa- 
pamnxe ce cxpann nan aKO no apyra npHanna e Btinpe- 
naxcxByaan, naxHaHennaxa ce HXBipmeax ox caeaBamna no 
cxapmHHcxBO renepaaen noacexpexap, kohxo ne e rpaacaa- 
HHH na eana ox aoroBapamnxe ce cxpann. 

5. Ilpeaceaaxeaax h aaenoBexe na apÖHxpaacHna cia 
xpa6a aa 6i>aax rpaacaann na ai>pacaBH, c kohxo h aeexe 
aoroBapamn ce cxpann noaaipsKax annaoMaxHHecKH 
oxHomenna. 

6. ApGnxpajKHHax ci>a BxeMa pemenna c öoamHncxBO na 
raacoBCxe. PemenHaxa My ca xaaiasKMxeanH. Bcaxa aoroBa¬ 
pama ce cxpana noewa paxxoanxe xa nocoaenna ox nea aaen, 
KaKxo H xa cBoexo npeacxaBHxeacxBO b npoueaypaxa npea 
apÖHxpaxcHHa ci>a; pasxoaHxe 3a npeaceaaxeaa, KaKxo h 
apyrnxe paxxoaH, ce noemax no paenn aacxn ox aaexe aoro- 
Bapamn ce cxpann. ApCuxpaacnnax ciga Moace aa onpeaeaH 
H apyr naanH 3a ypeacaane na pasxoanxe. B ocxanajiHxe 
cayaan apÖHxpaacnnax ci>a onpeaeaa caM npoueaypaxa 
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Artikel 8 

Dieser Vertrag gilt für Kapitalanlagen, die Investoren der einen 
Vertragspartei in Übereinstimmung mit den Rechtsvorschriften 
der anderen Vertragspartei in deren Gebiet nach dem 1. Januar 
1965 vorgenommen haben. 


Artikel 9 

(1) Bei Beförderungen von Gütern und Personen, die im 
Zusammenhang mit Kapitalanlagen stehen, werden die Vertrags¬ 
parteien die Transportunternehmen der anderen Vertragspartei 
weder ausschalten noch behindern und, soweit erforderlich, 
Genehmigungen zur Durchführung der Transporte erteilen. 

(2) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer innerstaat¬ 
lichen Rechtsvorschriften Anträge auf die Einreise und den Auf¬ 
enthalt von Personen der einen Vertragspartei, die im Zusammen¬ 
hang mit einer Kapitalanlage in das Gebiet der anderen Vertrags¬ 
partei einreisen wollen, wohlwollend prüfen; das gleiche gilt für 
Arbeitnehmer der einen Vertragspartei, die im Zusammenhang 
mit einer Kapitalanlage in das Gebiet der anderen Vertragspartei 
einreisen und sich dort aufhalten wollen, um eine Tätigkeit als 
Arbeitnehmer auszuüben; auch Anträge auf Erteilung der Arbeits¬ 
erlaubnis werden wohlwollend geprüft. 


Artikel 10 

Entsprechend dem Viermächteabkommen vom 3. September 
1971 wird dieser Vertrag in Übereinstimmung mit den festgeleg¬ 
ten Verfahren auf Berlin (West) ausgedehnt. 


Artikel 11 

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikations¬ 
urkunden werden in Sofia ausgetauscht. 

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifi¬ 
kationsurkunden in Kraft. Er bleibt zehn Jahre lang in Kraft; nach 
deren Ablauf wird er auf unbegrenzte Zeit verlängert, sofern nicht 
eine der beiden Vertragsparteien den Vertrag mit einer Kündi¬ 
gungsfrist von zwölf Monaten schriftlich kündigt. 

Nach Ablauf von zehn Jahren kann der Vertrag jederzeit gekün¬ 
digt werden, bleibt jedoch nach erfolgter Kündigung noch ein Jahr 
in Kraft. 


(3) Für Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des Außerkraft¬ 
tretens dieses Vertrags vorgenommen worden sind, gelten die 
Artikel 1 bis 10 noch für weitere fünfzehn Jahre vom Tage des 
Außerkrafttretens des Vertrags an. 


Geschehen zu Hannover am 12. April 1986 in zwei Urschriften, 
jede in deutscher und bulgarischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 


MJIEH 8 

HacTOHutHiiT floroBop BajKH sa hheccthuhh, kohto hhbc- 
cTHTopH Ha cflHara aoroBapsma ce cxpana ca h3bt>pujhjih b 
cbOTBeTCTBHe c npaBHHxe pasnopeaÖH Ha apyraxa aoroBap- 
auia cc cxpana na xepHxopHaxa h cnea 1 anyapH 1965 ro.aHHa. 


MJIEH 9 

1. npH npeB03M Ha CXOKH H JlHUa, CBT.p3aHM C HHBeCXH- 
UHH, ÄorOBapaiuHxe ce cxpaHH Havia fla H3KJiio4Bax H.nH 
orpaHHHaBax xpancnopxHHxe npeanpHHXHa na apyraxa 
AoroBapauta ce cxpana h, aokojikoxo e HeoöxoAHMo, me 
H3AaBax paapeuiHxeAHH 3a M3BT.piuBaHe na npeB03H. 

2. ^oxoBapaiijHxe ce cxpaHH me paxrneacAax öjiaroc- 
KJIOHHO B paMKHxe Ha Bi>xpemHOAi>piKaBHHxe CH npaBHH pa3- 
nopeAÖH mojiSh 3a BJiHxane h npecxoH Ha jiHua Ha eAHaxa 
AoroBapama ce cxpana, kohxo HCKax Aa BAasax na xepHXO- 
pHaxa Ha Apyraxa AoroBapama ce cxpana bi>b Bpi>3Ka c 
AaAeHa HHaecxHuna; ci>moxo ce oxnaca 3a paöoxHHpH h 
CAyacHxeAH na eAHaxa AoroBapama ce cxpana, kohxo bib 
B piSKa c ABAena HHBecxHUHa Hcxax ab BAaaax na xepnxo- 
pnaxa na Apyraxa AoroBapama ce cxpana h Aa npecxoaaax 
xaM, 3a AB ynpaacHasax achhocx icaxo paöoxHHK hah CAyacH- 
xca; cimo xaxa öAarocKAOHHO me ce npoynsax h MOAÖHxe 3a 
H3AaBaHe na pa3pemeHHa 3a pa6oxa. 


HJIEH 10 

CirAacHo HexHpHcxpaHHOxo cnopa3yMeHHe ox 3 cen- 
xeMBpH 1971 roAHHa nacxoamHax AoroBop ce paxnpocxnpa, 
B ctoxBexcxBHC c ycxaHOBCHHxe npoueAypn, Bipxy Bcpahh 
(SaHBACH). 


HJIEH 11 

1. Hacxoamnax AoroBop noAAeacH na paxH(|)HKauHa; 
paxH(})HKauHOHHHxe AOKyMeHXH me ce paxMeHax b CoitiHa. 

2. HacxoamHax AoroBop bahxb b chab bahh Meceu caba 
paxMana Ha paxHcJiHKauHOHHHxe AOKyMenxH. Toh ocxaaa b 
CHAB 3a Aecex xoahhh; caca HSXHHaHexo hm ce npOAT>A*aBa 
3a HeorpaHHHeHO BpcMC, axo bahb ox Asexe AoroBapamn ce 
cxpaHH HC ACHOHCHpa HHCMeHO AoroBopa ct>c cpoK 3a npe- 
ahsbccxhc ox ABanaAccex Meceua. Caca naxHaanexo Ha 
Aecex roAHHH aoroBopix Moace aa ce acHOHcnpa no Bcaxo 
BpcMC, HO ocxBBa B CHAB ome eana roAHHa cAea aenoHcnpa- 
Hcxo My. 

3. 3a HHBecxHUHH, H3Bi>pmeHH ao MOMenxa na npexpaxa- 
Banexo na Hacxoamwa aoroBop, aaenoBe ox 1 ao 10 me 
Oiaax BBAHaHH aa ome nexnaaecex roanHH, caHxaHO ox 
aena na npexpaxaBanexo na AoroBopa. 


CicxaBCHO B XaHOBep na 12. anpna 1986 r. b ABa opnrn- 
HBAB, BcexH Ha HCMCKH H OtArapcKH e3HK, xaxo BcexH ox xex- 
cxoBexe HMa CAnaxBa chab. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
3a (peAepaAHa penyÖAHKa FepManHa 
Hans-Dietrich Genscher 


Für die Volksrepublik Bulgarien 
3 a HapoAHB penyOAHKa E-barapna 
Ognjan Doinow 
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Protokoll 

Bei der Unterzeichnung des Vertrags über die gegenseitige 
Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Volksrepublik 
Bulgarien haben die Unterzeichneten Bevollmächtigten außerdem 
folgende Vereinbarungen getroffen, die als Bestandteile des Ver¬ 
trags gelten: 

(1) Zu Artikel 3 

Als „Betätigung“ im Sinne des Artikels 3 ist insbesondere, aber 
nicht ausschließlich, die Verwaltung, die Verwendung, der 
Gebrauch und die Nutzung einer Kapitalanlage anzusehen. Als 
eine „weniger günstige“ Behandlung im Sinne des Artikels 3 ist 
insbesondere anzusehen: die Einschränkung des Bezugs von 
Roh- und Hilfsstoffen, Energie- und Brennstoffen sowie Produk¬ 
tions- und Betriebsmitteln aller Art, die Behinderung des Absatzes 
von Erzeugnissen im In- und Ausland sowie sonstige Maßnahmen 
mit ähnlicher Auswirkung. Maßnahmen, die aus Gründen der 
öffentlichen Sicherheit und Ordnung, der Volksgesundheit oder 
Sittlichkeit zu treffen sind, gelten nicht als „weniger günstige“ 
Behandlung. 


(2) Zu Artikel 4 

a) Die Bestimmungen des Artikels 4 gelten auch für die Überfüh¬ 
rung einer Kapitalanlage In öffentliches Eigentum, ihre Unter¬ 
stellung unter öffentliche Aufsicht sowie jede andere Entzie¬ 
hung oder eine solche Einschränkung von Vermögensrechten 
durch hoheitliche Maßnahmen, die in ihren Auswirkungen 
einer Enteignung gleichkommt. 

b) Das in Absatz 3 genannte internationale Schiedsgericht wird 
von Fall zu Fall gebildet, indem jede Streitpartei ein Mitglied 
bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angehörigen eines 
dritten Staates als Obmann einigen. Die Mitglieder sind inner¬ 
halb von zwei Monaten, der Obmann Ist innerhalb von drei 
Monaten zu bestellen, nachdem die eine Streitpartei der ande¬ 
ren mitgeteilt hat, daß sie die Meinungsverschiedenheiten 
einem Schiedsgericht unterbreiten will. Werden die vorge¬ 
nannten Fristen nicht eingehalten, so kann in Ermangelung 
einer anderen Vereinbarung jede Streitpartei den Vorsitzen¬ 
den des internationalen Schiedsgerichts bei der Handelskam¬ 
mer in Stockholm bitten, die noch erforderlichen Ernennungen 
vorzunehmen. Der Obmann und die Mitglieder des Schieds¬ 
gerichts müssen Angehörige eines Staates sein, mit dem 
beide Vertragsparteien diplomatische Beziehungen unter¬ 
halten. 

Das Schiedsverfahren wird von dem Schiedsgericht selbst 
unter Anwendung der Schiedsgerichtsregeln der Kommission 
der Vereinten Nationen für internationales Handelsrecht 
(UNCITRAL) vom 15. Dezember 1976 festgelegt. Das Gericht 
entscheidet mit Stimmenmehrheit; die Entscheidung ist end¬ 
gültig und bindend; sie wird nach innerstaatlichem Recht 
vollstreckt. Die Entscheidung muß die Grundlage angeben, 
auf der sie ergangen ist; sie ist auf Verlangen der einen oder 
anderen Streitpartei zu begründen. 


Jede Streitpartei trägt die Kosten des von ihr bestellten Mit¬ 
glieds und ihrer Vertretung in dem Schiedsverfahren; die 
Kosten des Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden von 
beiden Streitparteien zu gleichen Teilen getragen. 

c) in den in Artikel 4 Absatz 3 genannten Konsultationen und 
Schiedsverfahren wird die betreffende Vertragspartei durch 
die jeweils zuständigen Ministerien vertreten. 


nPOTOKOJl 

IlpH no.anHCBaHeTo Ha .aorosopa sa ssaHMHO HacipHaBane 
H BsaHMHa aauiHTa Ha HHBecTHiiMH Mextiy ilieAepanHa peny- 
ÖJiHKa FepMaHH» h Hapoflna penyÖJiHKa BijirapHS nojinHca- 
HHxe m>™oMomHHUH nocTHrnaxa ocbch roBa cneaHHie 
cnopaayMCHH», kohto ce CHHraT cicraBHa nacr na üoroBopa; 


(1) Kt.m HJieH 3 

Karo »acHHOCT« b cMHCiaa na naeH 3 ce CHHxa no-cne- 
UHajiHO, HO HC H3KaK)HHTeaHO, ynpaBaeHHexo, npHao)Ke- 
HHexo, ynoxpeSaxa h noaayBaHexo na eana KHsecxHUHs. 
Kaxo »no-MajiKo öaaronpHaxHO« xpexHpane b CMHCiaa Ha 
HKeH 3 ce cHHxa no-cneuHajiHo: orpaHHHasaHexo na noxyn- 
KHxe Ha cypoBHHH H cnoMaraxeaHH MaxepnaaH, eHepraa h 
ropHBa, a cimo h na npoHSBoacxBeHH h eKcnaoaxauHOHHH 
cpeacxBa ox BcaxaKis sua, BianpenaxcxByBanexo na naac- 
MeHxa Ha npoayKiuiaxa b cxpanaxa h b ayxÖHHa, icaKxo h 
apyrH MepxH c noaoöen e(})eKX. MepKH, kohxo caeaBa aa ce 
B3HMax no npHHHHH Ha DÖmecxBenaxa cnrypnocx h pea, na 
HapoaHOxo sapaee vinvi HpascxBeHocx, ne ce CHHxax xaxo 
»no-MaaKO öaaronpHSXHO« xpexHpane. 

(2) Kim naen 4 

a) PasnopeaÖHxe Ha naen 4 ce npnaarax h sa npexBipaa- 
Hexo Ha eana HHBecxHUHa b oöutecxBeHa coöcxBenocx, 
nocxaBanexo h noa oöutecxseH KOHxpoa, xaxxo h bcsko 
apyro oxHeMane HaH xaxoBa orpaHHaaBane na HMymecx- 
seHH npasa 'ipe3 cyBepeHHH MepxH, Koexo no nocaeacx- 
BHsxa CH e paBHO Ha oxnysKaaBaHe. 

6) IIocoHeHHflx B aaHHCfl 3 Me)KayHapoaeH apÖMxpa^KeH ci>a 
ce oöpasyBa 3a BcexH oxaeaen caynaft, icaxo Bcaxa cxpana 
no cnopa nocoHBa eaHH waeH, a aBaMaxa HaeHoae ce 
aoroBapsx 3a rpaacaaHHH na xpexa aipacaea xaxo npea- 
ceaaxea. HaenoBexe xpaÖBa aa ce nocoHsax b cpox ox aea 
Meceua, a npeaceaaxearrr b cpoK ox xpH Meceua caea xaxo 
eaHaxa cxpana no cnopa e cioöianaa na apyraxa, ne 
»teaae aa oxnece cnopa ao apGaxpaacen cia. Ako nocoae- 
HHxe no-rope cpoxoae ne ce cnasax, bcrkb cxpana no 
cnopa, npH annca na apyra aoroBopeHOcx, Moace aa 
noMoan npeaceaaxeaa na MeacaynapoaHHa apÖHxpaaceH 
ci>a npH TiproBcxaxa naaaxa b CxoxxoaM aa h3bi>piuh 
xeoöxoaHMHxe ome HaaHaneHHa. üpeaceaaxeaax h aae- 
HOBexe Ha apÖHxpaacHHa cba xpaBaa aa 6i>aax rpaacaaHH 
na aipacaBH, c kohxo aaexe aoroBapamn ce cxpann noa- 
aipacax annaoMaxHaecKH oxHOuieHna. 

ApÖHxpaacHaxa npoueaypa ce onpeaeaa ox caMHa apÖH- 
xpaaceH CT>a, xaxo ce npnaarax apÖHxpaacHHxe npaenaa na 
KOMHCHHxa Ha 06eaHHeHHxe nauHH sa MeacayHapoano 
xxiproBCKO npaBo (VHCHTPAJI) ox 15 aeKeMBpn 1976 
xoaHHa. Ciaix BseMa peiueHHe c öoauiHHCXBO Ha raaco- 
Bexe; peineHHexo e OKOHHaxeano h saaiaacHxeaHo; xo ce 
H3ni>aHaBa ciraacHO BixpeuiHoaipacaBHOxo npaBO. B 
peineHHexo xpaÖBa aa ce nocoHBa ocHOBaxa, na xoaxo xo e 
HsaaaeHo; no Hcxane na eanaxa Han apyraxa cxpana no 
cnopa, xo xpaÖBa aa ce oöocHOBaBa. 

Bcaxa cxpana no cnopa noeMa pasxoaHxe sa nocoHCHH« 
ox Hea aaen h sa npeacxaBHxeacxBoxo ch b apÖHxpaiKHaxa 
npoueaypa; pasxoaHxe sa npeaceaaxeaa, xaKxo h apy- 
xHxe paaxoaH ce noeMax ox aeexe cxpann no cnopa no 
paBHH aacxH. 

b) IIpH nocoaeHHxe b aaen 4 aaHHea 3 KOHcyaxauHH h apÖH- 
xpa*HH nponeaypH cioxBexnaxa aoroBapama ce cxpana 
me öiae npeacxaBaaBana ox KOMnexenxHHxe mhhh- 
cxepcxBa. 
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(3) Zu Artikel 5 

a) Als „unverzüglich" durchgeführt im Sinne des Artikels 5 
Absatz 2 gilt der Transfer, der innerhalb der normalerweise zur 
Beachtung der Transferförmlichkeiten notwendigen Frist 
durchgeführt wird. Die Frist beginnt mit der Einreichung des 
entsprechenden Antrages und darf keinesfalls zwei Monate 
überschreiten. 

b) Der Ausdruck „Jede Vertragspartei gewährleistet den Investo¬ 
ren der anderen Vertragspartei den freien Transfer von Zah¬ 
lungen im Zusammenhang mit Kapitalanlagen, insbesondere 
des Kapitals, der Erträge und, im Falle der Liquidation oder 
des Verkaufs, des Liquidations- oder Verkaufserlöses“ in Arti¬ 
kel 5 bedeutet in bezug auf die Volksrepublik Bulgarien: 
Entsprechend den bei Unterzeichnung dieses Vertrags gelten¬ 
den Devisenvorschriften der Volksrepublik Bulgarien werden 
Zahlungen gemäß Artikel 5 aus den Mitteln der gemischten 
Gesellschaft auf ihrem Devisenkonto in das Ausland transfe¬ 
riert. Verfügt die gemischte Gesellschaft nicht ausreichend 
über Devisenguthaben für Zahlungen gemäß Artikel 5, so wird 
die Bulgarische Nafionalbank die für den Transfer erforder¬ 
lichen Devisen gegen Inlandswährung zur Verfügung stellen. 
Hinsichtlich des Transfers von Gewinnanteilen und Zinsen gilt 
dies dann, wenn die gemischte Gesellschaft mit Genehmi¬ 
gung der zuständigen bulgarischen Behörden eine wirtschaft¬ 
liche Tätigkeit ausübt. als deren Ergebnis ganz oder teilweise 
Einnahmen in Inlandswährung erzielt werden. 


Geschehen zu Hannover am 12. April 1986 in zwei Urschriften, 
jede in deutscher und bulgarischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 


(3) Kt.m HJICH 5 

а) Karo »HcsaOaBHO« HSBipuiaaH no CMHCMa ua 4.rieH 5 
ajiHHCfl 2 ce cHHxa npcBozi, HSBipmen b cpoK, Heo6xo.aHM 
obHKHOBeHO 3a H3m..nHeHHe Ha (J)opMaJiHOCTHTe no npe- 
BOÄa. CpoKiT sanoMBa aa xene c ncaaBanexo Ha c^oxbcx- 
Haxa Monöa h hc ÖHBa b HHKaKi>B cnyMan m npeBHuiaea 
ABa Meceua. 

б) H3pa3T.x »BcHKa AoroBapauta ce cxpana rapanxHpa na 
HHBCcxHxopMxe Ha Apyraxa AoroBapatua ce cxpana cboöo- 
ACH npcBOA Ha nnamaHHa bt>b BpixKa ce HHBecxHUHH, 
no-cneuHaAHO na Kanuxana, npnxoAHxe h, b CAyaaH na 
AHKBHAauHa HAH npoAaxcba, na npnxoAHxe ox AHKBHAa- 
UHaxa HAH npoAajKOaxa« b nneH 5 03HaMaBa no oxHouie- 
HHe Ha HapoAHa penyÖAHKa ßBArapna: 

CirAacHO AeHCXByBaiUHxe npn noAnncBane na 
HacxoauiHa AoroBop BaAyxHM pasnopeAÖH na HapoAHa 
penyOAHKa Bx^AxapHa nAamaHnaxa ci>rAacHo habh 5 me 
ce npcBeacAax b Hy)K6HHa ox cpeAcxaaxa na cMecenoxo 
ApyacecxBo no Banyxnaxa My cMexxa. Ako CMecenoxo 
ApyacecxBO ne pa3noAara c AocxaxiHHO BaAyxHH aBoapH 
3a nnamaHHaxa cirnacHO MAen 5, xo xoraBa BTsAxapcKaxa 
HapoAHa 6aHKa me npeAocxaaa neoOxoAHMHxe 3a npe- 
BOAa BaAyxHH cpeACXBa cpemy MecxHa aanyxa. Ho 
oxHomcHHe 3a npeaoAa na jxsna ox nenaAÖHxe h AMXBHxe 
xoBa BajKH xoraBa, Koraxo cMecenoxo ApyacecxBo c pa3- 
pemeHHe Ha KOMnexenxHHxe 6T.ArapcKH bascxh 
H 3BT>pmBa cxponaHCKa achhocx, b pesynxax Ha Koaxo ce 
peaAH3HpaX HSUBAO HAH MaCXHMHO npHXOAH B MeCXHa 
Banyxa. 


CicxaBCHO B XaHOBep, na 12. anpHA 1986 r. b abb opnrH- 
HBAa, BCeKH Ha HeMCKH H 6T>ArapCKH e3HK, Kaxo BCeKH OX XeK- 
cxoBexe hmb CAHaxBa cmab. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
3a 4>eAepaAHa peny6AHKa TepManna 
Hans-Dietrich Genscher 

Für die Volksrepublik Bulgarien 
3a HapoAHa penyÖAHKa Binrapna 
Ognjan Doinow 
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Der Bundesminister des Auswärtigen 

Bonn Hannover, den 12. April 1986 


Exzellenz, 

anläßlich der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der Bun¬ 
desrepublik Deutschland und der Volksrepublik Bulgarien über die 
gegenseitige Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapi¬ 
talanlagen beehre ich mich. Ihnen folgendes mitzuteilen: 

Jede Vertragspartei sichert zu, daß gemischte Gesellschaften 
mit Beteiligung von Investoren der anderen Vertragspartei nicht 


weniger günstig behandelt werden als Gesellschaften ohne aus¬ 
ländische Beteiligung. 

Genehmigen Sie den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten 
Hochachtung. 

Genscher 


An den 

Stellvertretenden Vorsitzenden 
des Ministerrats und Vorsitzenden 
des Wirtschaftsrats beim Ministerrat 
der Volksrepublik Bulgarien, 

Herrn Ognjan Doinow 


3aM. npeflce.aaTeJi na mmmhctcpckhs XaHoaep, 12. anpH.n 1986 r. 

ctBCT H npeaccÄaTcn na CTonaHCKH« 

CT>BeT npH MHHHCTepCKHH CbBCT Ha 
HapoflHa penyÖJTHKa BiJirapHn 

OrHflH JlOHHOB 


FocnoOTH (})eaepajieH mhhmctip, 

Hmsm mcct, aa noTBT)pflsi noayHaBaHCTO na flHCUiHOTO Bh hhcmo ctc cjieaHOTO 
ci>aip)KaHHe: 

»üo noBoa noanHCBaHCTO Ha aoroBopa Mexay «PeaepaaHa peny6aHKa FepMaHwa 
H Hapoana penyöaHKa Btarapna 3a BSaHMHO HacipnaBaHe h BsawMHa saiUHra Ha 
HHBecTMUHHTe, HMaM HccT aa Bh ci>o6u(a caeanoTo: 

BcHKa aoroBapaiaa ce cxpana rapaHTHpa, ne cmccchh apyjKCCTBa c ynacTHe Ha 
HHBCcTHTopH Ha apyraTa aoroBapauia ce crpana me Giaar ne no-MaaKo 6aaro- 
npHSTHo TpexHpaHH OT apy*ecTBa 6e3 Hy*aecTpaHHo yaacTHe«. 

npHeMere, rocnoaHH ^reaepaaen mhhhcti>p, H3pa3a na OTaHaHHxe mm noHHiaHH«. 

Ofhhh ,Z1ohhob 


r-H (peaepaaHMs mmhmcti>p 
Ha BIHIUHMTC pa6oTH Ha 

«PeaepaaHa penyöaMKa FepMaHM» 
XaHc .ZlHxpHX Fenuiep 


(Übersetzung) 

Der Stellvertretende Vorsitzende Hannover, den 12. April 1986 

des Ministerrats und Vorsitzende 

des Wirtschaftsrats beim Ministerrat 

der Volksrepublik Bulgarien 

Ognjan Doinow 

Herr Bundesminister, 

ich beehre mich, den Empfang Ihres heutigen Briefs mit folgendem Inhalt zu bestätigen: 
(Bs folgt der Text der einleitenden Note.) 

Genehmigen Sie, Herr Bundesminisler, den Ausdruck meiner vorzüglichen Hochachtung. 

Ognjan Doinow 

An den 

Herrn Bundesminister des Auswärtigen 
der Bundesrepublik Deutschland 
Hans-Dietrich Genscher 
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Verordnung 

über die Errichtung nebeneinanderliegender nationaler Grenzabfertigungsstelien 
am Grenzübergang Neulauterburg/Lauterbourg 

Vom 11. November 1987 


Auf Grund des Artikels 2 des Gesetzes vom 1. Juni 1960 
über das Abkommen vom 18. April 1958 zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und der Französischen 
Republik über nebeneinanderliegende nationale Grenz¬ 
abfertigungsstellen und Gemeinschafts- oder Betriebs¬ 
wechselbahnhöfe an der deutsch-französischen Grenze 
(BGBl. 1960 II S. 1533) wird verordnet: 

§1 

An der deutsch-französischen Grenze werden am 
Grenzübergang Neulauterburg/Lauterbourg nebenein¬ 
anderliegende nationale Grenzabfertigungsstellen nach 
Maßgabe der Vereinbarung vom 15. September 1987 
errichtet. Die Vereinbarung wird nachstehend veröffent¬ 
licht. 


§2 

Diese Verordnung gilt nach § 14 des Dritten Über¬ 
leitungsgesetzes in Verbindung mit Artikel 3 des in der 
Eingangsformel genannten Gesetzes auch im Land Berlin. 


§3 

(1) Diese Verordnung tritt an dem Tage in Kraft, an dem 
die Vereinbarung in Kraft tritt. 

(2) Diese Verordnung tritt an dem Tage außer Kraft, an 
dem die Vereinbarung außer Kraft tritt. 

(3) Der Tag des Inkrafttretens und der Tag des Außer¬ 
krafttretens sind im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Bonn, den 11. November 1987 


Der Bundesminister der Finanzen 
In Vertretung 
Obert 


Der Bundesminister des Innern 
In Vertretung 
Neusei 
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Vereinbarung 
über die Errichtung 

nebeneinanderliegender nationaler Grenzabfertigungsstellen 
am Grenzübergang Neulauterburg/Lauterbourg 

Arrangement 
relatif ä l’installation 
de bureaux ä contröles nationaux 
juxtaposes ä Lauterbourg/Neulauterburg 


Der Bundesminister der Finanzen 
und der Bundesminister des Innern 
der Bundesrepublik Deutschland 

einerseits, 

der Minister für Wirtschaft, 

Finanzen und Privatisierung 
und der Minister des Innern 
der Französischen Republik 

andererseits - 

gestützt auf Artikel 1 Absatz 4 des Abkommens vom 18. April 
1958 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Franzö¬ 
sischen Republik über nebeneinanderliegende nationale Grenz¬ 
abfertigungsstellen und Gemeinschafts- oder Betriebswechsel¬ 
bahnhöfe an der deutsch-französischen Grenze und den Noten¬ 
wechsel vom 28. September/26. November 1960 über die 
Erstreckung des Abkommens auf das Land Berlin - 

sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

(1) Am Grenzübergang Neulauterburg/Lauterbourg werden auf 
deutschem und französischem Hoheitsgebiet nebeneinander¬ 
liegende nationale Grenzabfertigungsstellen errichtet. 

(2) Die deutsche und die französische Grenzabfertigung finden 
bei diesen Grenzabfertigungsstellen statt. 

Artikel 2 

Die Zone im Sinne des Artikels 3 des Abkommens vom 18. April 
1958 umfaßt 

a) auf deutschem Gebiet 

- die den französischen Bediensteten zur ausschließlichen 
oder gemeinsamen Nutzung mit den deutschen Bedienste¬ 
ten überlassenen Räume und Anlagen der Abfertigungs¬ 
stelle: 

- die Straße von der gemeinsamen Grenze bis zum unmittel¬ 
bar folgenden Kreuzungsbereich einschließlich, und zwar in 
nordöstlicher Richtung (Bundesstraße 9) bis auf Höhe der 
östlichen Einfassung des Parkplatzes der Abfertigungs¬ 
stelle, in nördlicher Richtung (Landesstraße 554) bis auf 
Höhe der südlichen Hausfront des Eckhauses und in west¬ 
licher Richtung (Landesstraße 545) bis zur Einmündung des 

• Feldwegs. Parkstreifen, Gehwege und Straßeninseln gehö¬ 
ren zur Zone; 

b) auf französischem Gebiet die Straße einschließlich Gehwege 
sowie den auf der Westseite der Straße befindlichen Parkplatz 
in einer Breite von 10 Metern, von der gemeinsamen Grenze 
bis zu einer im rechten Winkel die Straße schneidenden 
gedachten Geraden in einer Entfernung von 37 Metern, 
gemessen vom nordöstlichen Schnittpunkt der Grenze mit der 
Straße. 


Le Ministre de l'Economie, des Finances 
et de la Privatisation 
et le Ministre de l'lntärieur 
de la Räpublique frangaise, 

d'une part, 

le Ministre fädäral des Finances 
et le Ministre fädäral de l'lntärieur 
de la Räpublique fädärale d’Allemagne, 

d'autre part, 

conformöment aux dispositions de l’article l*, paragraphe 4, de 
la Convention du 18 avril 1958 entre la Röpublique frangaise et la 
Räpublique fädärale d’Allemagne relative aux bureaux de contrö¬ 
les nationaux juxtaposäs et aux gares communes ou d'ächange ä 
la frontiöre franco-allemande et conformöment ä l’öchange de 
notes des 28 septembre et 26 novembre 1960 relatif ä l'extension 
de l'application de ladite conventlon au Land de Berlin, 

sont convenus de ce qui suit: 

Article premier 

1) II est ärigö au poste frontiäre de Lauterbourg/Neulauterburg, 
en territoire frangais et en territoire allemand, des bureaux ä 
contröles nationaux juxtaposös. 

2) Les contröles de douane et de police frangais et allemands 
sont exercös dans ces bureaux. 

Article 2 

La Zone, au sens de l’article 3 de la conventlon du 18 avril 1958, 
comprend: 

a) en territoire allemand 

- les locaux et installations des bureaux, mis ä la disposition 
exclusive des agents frangais ou ä la disposition commune 
des agents frangais et allemands; 

- la route, depuis la frontiäre commune jusqu’au croisement 
qui se trouve dans le prolongement immödiat, l’aire concer- 
näe, au niveau du croisement, s’ätendant, au nord est 
(route föderale n° 9), jusqu'ä la hauteur de la limite est du 
parc de stationnement des bureaux, au nord (route du Land 
n° 554), jusqu'ä la hauteur de la fagade sud de la maison 
d'angle et, ä l'ouest (route du Land n° 545), jusqu'au dö- 
bouchö du chemin vicinal; les emplacements de stationne¬ 
ment, les trottoirs et les ilots font partie integrante de la 
Zone; 

b) en territoire frangais, la route, y compris les trottoirs, et l'aire 
de stationnement amänagäe du cöte ouest de la route sur une 
largeur de 10 mätres, depuis la frontiäre commune jusqu’ä 
une ligne droite imaginaire coupant la route ä angle droit ä 
37 mätres du point d’intersection nord-est de la frontiäre et 
de la route. 
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Artikel 3 

Die Oberfinanzdirektion Koblenz einerseits sowie die Direction 
regionale des douanes de Strasbourg und die zuständige franzö¬ 
sische Polizeibehörde andererseits legen im gegenseitigen Ein¬ 
vernehmen die Einzelheiten fest. 

Artikel 4 

(1) Diese Vereinbarung wird gemäß Artikel 1 Absatz 5 des 
Abkommens vom 18. April 1958 durch Austausch diplomatischer 
Noten bestätigt und in Kraft gesetzt. 

(2) Die Vereinbarung kann auf diplomatischem Wege unter 
Einhaltung einer Frist von zwölf Monaten gekündigt werden. 


Geschehen am 15. September 1987 in zwei Urschriften, jede in 
deutscher und französischer Sprache, wobei jeder Wortlaut glei¬ 
chermaßen verbindlich ist. 


Article 3 

La Direction rägionale des douanes frangaises de Strasbourg et 
l autoritö frangaise de police compötente, d une part, et l'Ober- 
finanzdirektion Koblenz, d’autre part, räglent dun commun accord 
les questions de dätail. 

Article 4 

1) Le präsent arrangement sera confirmä et mis en vigueur 
par l’ächange de notes diplomatiques prävu ä l’article 1“, para- 
graphe 5, de la convention du 18 avril 1958. 

2) II pourra ätre dänoncä par la voie diplomatique avec un 
präavis de douze mois. 


Fait le ISseptembre 1987 en double exemplaire en langues 
frangaise et allemande, les deux textes faisant ägalement foi. 


Für den Bundesminister der Finanzen 
der Bundesrepublik Deutschland 
Pour le Ministre fädäral des Finances 
de la Räpublique fädärale d’Allemagne 
Walter Schmutzer 

Für den Bundesminister des Innern 
der Bundesrepublik Deutschland 
Pour le Ministre fädäral de l’lntärieur 
de la Räpublique fädärale d'Allemagne 
Reinhard Rupprecht 

Für den Minister für Wirtschaft, 
Finanzen und Privatisierung 
der Französischen Republik 
Pour le Ministre de l’Economie, 
des Finances et de la Privatisation 
de la Räpublique frangaise 
V. Louvet 

Für den Minister des Innern 
der Französischen Republik 
Pour le Ministre de l’lntärieur 
de la Räpublique frangaise 
Dominique Latournerie 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Übereinkommens 
zur Gründung der Europäischen Femmeldesatellitenorganisation 
„EUTELSAT“ 

Vom 21. Oktober 1987 

Das Übereinkommen vom 15. Juli 1982 zur Grün¬ 
dung der Europäischen Fernmeldesatellitenorganisation 
„EUTELSAT" (BGBl. 1984 II S. 682) ist nach seinem Arti¬ 
kel XXII Buchstabe c, die dazugehörige Betriebs Vereinba¬ 
rung vom 15. Juli 1982 (BGBl. 1984 II S. 682, 713) nach 
ihrem Artikel 23 Buchstabe a für 
Jugoslawien am 30. August 1987 

endgültig in Kraft getreten; dementsprechend endet nach 
Artikel XXII Buchstabe d Ziffer i des Übereinkommens in 
Verbindung mit Artikel 23 Buchstabe b der Betriebsverein¬ 
barung mit diesem Zeitpunkt für Jugoslawien die vorläufige 
Anwendung des Übereinkommens und der Betriebsverein¬ 
barung. 


Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 23. September 1987 (BGBl II 
S. 616). 


Bonn, den 21. Oktober 1987 


Der Bundesminister des Auswärtigei 
Im Auftrag 
Dr. Oesterhelt 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Übereinkommens 
über die Erhaltung der europäischen wildlebenden 
Pflanzen und Tiere und ihrer natürlichen Lebensräume 

Vom 22. Oktober 1987 


Das Übereinkommen vom 19. September 1979 über die Erhaltung der europäi¬ 
schen wildlebenden Pflanzen und Tiere und ihrer natürlichen Lebensräume 
(BGBl. 1984 11 S. 618) ist nach seinem Artikel 19 Abs. 3 für 
Senegal am 1. August 1987 

in Kraft getreten. 


II. 

Unter Bezugnahme auf seine bei Hinterlegung der Ratifikationsurkunde am 
28. Mai 1982 geltend gemachten Vorbehalte (vgl. die Bekanntmachung vom 
!M. Februar 1985/BGBl. IIS. 581)hatdas Vereinigte Königreich folgende 
Änderungen notifiziert: 

1. Die Vorbehalte in bezug auf Großbritannien sind hinsichtlich nachstehend 
aufgeführter Tierarten neu gefaßt worden: 


Deer in Scotland 

For lawfui killing under the Deer (Scotland) 
Act 1959 as amended; 

Tape Recorders 

Artificial light sources 

Mirrors and other dazzling devices 

Devices for illuminating targets 
Semi-automatic weapon with a magazine 
capable of holding more than 2 rounds of 
ammunition 
Aircraft 

Open Seasons in Scotland 
Species 

Red Deer (Cervus elaphus), 

Sika Deer (Cervus nippon) and 
Red/Sika Deer hybrids (Cervus elaphus/ 
Cervus nippon) 

Open Seasons 

Male, 1 July-20 October inclusive 
Female, 21 October-15 February inclusive 

Fallow Deer (Dama datna) 

Open Seasons 

Male, 1 August-30 April inclusive 
Female, 21 October-15 February inclusive 

Roe Deer (Capreolus capreolus) 

Open Seasons 

Male, 1 April-30 October inclusive, 
Female, 21 October-31 March inclusive 


(Übersetzung) 

Hirsche In Schottland 

Rechtmäßige Mittel des Tötens nach dem 
Hirschgesetz (Schottland) von 1959 in der 
geänderten Fassung; 

Tonbandgeräte 
künstliche Lichtquellen 
Spiegel und andere blendende Vorrichtun¬ 
gen 

Vorrichtungen zur Beleuchtung der Ziele 
halbautomatische Waffen, deren Magazin 
mehr als zwei Patronen aufnehmen kann 

Flugzeuge 

Jagdzeiten In Schottland 
Arten 

Rottiirsch (Cervus elaphus), 

Sika-Hirsch (Cervus nippon) und 
Rothirsch/Sika-Hirsch-Kreuzungen 
(Cervus elaphus/Cervus nippon) 
Jagdzeiten 

Männchen: 1. Juli-20 Oktober 
Weibchen: 21. Oktober-15. Februar 

Damhirsch (Dama dama) 

Jagdzeiten 

Männchen: 1. August-30. April 
Weibchen: 21. Oktober-15. Februar 

Reh (Capreolus capreolus) 

Jagdzeiten 

Männchen: 1. April-30. Oktober 
Weibchen: 21. Oktober-31. März 
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Seals 

Grey Seal from 1 January to 31 August 
inclusive 

Common Seal from 1 September to 31 May 

inclusive 

Tape Recorders 

Electrical Devices capable of killing and 
stunning 

Artificial light sources 

Mirrors and other dazzling devices 

Devices fo illuminating targets 

Sighting devices for night shooting compri- 

sing an electronic Image magnifier or image 

Converter 

Nets 

Traps 

Semi-automatic weapon vi/ith a magazine 
capable of holding more than 2 rounds of 
ammunition 

Any rifle using ammunition having a muzzle 
energy of not less than 600 footpounds and 
a bullet weighing not less than 45 grains 


Aircraft 

Motor vehicles in motion 


Robben 

Kegelrobbe vom 1. Januar bis 31. August 
Seehund vom 1. September bis 31. Mai 
Tonbandgeräte 

elektrische Geräte, die töten oder betäuben 
können 

künstliche Lichtquellen 
Spiegel und andere blendende Vorrichtun¬ 
gen 

Vorrichtungen zur Beleuchtung der Ziele 

Visiervorrichtungen für das Schießen bei 

Nacht mit elektronischem Bildverstärker 

oder Bildumwandler 

Netze 

Fallen 

halbautomatische Waffen, deren Magazin 
mehr als zwei Patronen aufnehmen kann 

jedes Gewehr, für das Munition, die eine 
Mündungsenergie von mindestens 600 
Fußpfund hat, und ein Geschoß mit einem 
Gewicht von mindestens 45 Korn verwen¬ 
det wird 
Flugzeuge 

fahrende Kraftfahrzeuge 


2. Die Vorbehalte in bezug auf Nordirland sind zurückgenommen worden. 

Nach Artikel 22 Abs. 4 des Übereinkommens sind die Änderungen am 31. März 
1987 wirksam geworden. 


Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
20. Februar 1985 (BGBl. II S. 581) und vom 22. Oktober 1986 (BGBl. II S. 970). 


Bonn, den 22. Oktober 1987 


Der Bundesminister des Auswärtigen 
Im Auftrag 
Dr. Oesterhelt 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Übereinkommens 
zur Erhaltung der wandernden wildlebenden Tierarten 

Vom 23. Oktober 1987 

Das Übereinkommen vom 23. Juni 1979 zur Erhaltung 
der wandernden wildlebenden Tierarten (BGBl. 1984 II 
S. 569) ist nach seinem Artikel XVIII Abs. 2 für 
Nigeria am 1. Januar 1987 

in Kraft getreten; es wird ferner für 
Pakistan am 1. Dezember 1987 

in Kraft treten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 18. August 1987 (BGBl. II S. 522). 


Bonn, den 23. Oktober 1987 


Der Bundesminister des Auswärtigen 
Im Auftrag 
Dr. Oesterhelt 
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Bekanntmachung 
über das Inkrafttreten 

des Wiener Übereinkommens über das Recht der Verträge 
Vom 26. Oktober 1987 


Nach Artikel 3 Abs. 2 des Gesetzes vom 3. August 1985 zu dem Wiener 
Übereinkommen vom 23. Mai 1969 über das Recht der Verträge (BGBl. 1985 II 
S. 926) wird hiermit bekanntgemacht, daß das Übereinkommen nach seinem 
Artikel 84 Abs. 2 für die 

Bundesrepublik Deutschland am 20. August 1987 

in Kraft getreten ist; die Ratifikationsurkunde ist am 21. Juli 1987 bei dem 
Generalsekretär der Vereinten Nationen hinterlegt worden. 

Die Bundesrepublik Deutschland hat bei Hinterlegung der Ratifika¬ 
tionsurkunde die nachstehenden Erklärungen abgegeben: 

„1. Die Bundesrepublik Deutschland weist die Vorbehalte Tunesiens, der Union der 
Sozialistischen Sowjetrepubliken, der Weißrussischen Sozialistischen Sowjetrepublik, 
der Ukrainischen Sozialistischen Sowjetrepublik und der Deutschen Demokratischen 
Republik zu Artikel 66 des Wiener Übereinkommens über das Recht der Verträge als 
mit Ziel und Zweck des Übereinkommens unvereinbar zurück. Sie erinnert in diesem 
Zusammenhang daran, daß für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland, wie 
sie bei anderen Gelegenheiten wiederholt klargestellt hat, die Artikel 53 und 64 
einerseits und der Artikel 66 Buchstabe a andererseits in einem untrennbaren Zusam¬ 
menhang stehen. 

2. Die Bundesrepublik Deutschland geht davon aus, daß die Gerichtsbarkeit des Inter¬ 
nationalen Gerichtshofs aufgrund einer Unterwerfung von Staaten außerhalb des 
Wiener Übereinkommens über das Recht der Verträge nicht durch Benrfung auf die 
Bestimmungen des Artikels 66 Buchstabe b des Übereinkommens ausgeschlossen 
werden kann. 

3. Die Bundesrepublik Deutschland versteht unter ,Maßnahmen im Einklang mit der 
Charta der Vereinten Nationen* in Artikel 75 zukünftige Entscheidungen des Sicher¬ 
heitsrats der Vereinten Nationen gemäß Kapitel VII der Charta zur Aufrechterhaltung 
des Weltfriedens und der internationalen Sicherheit.“ 


II. 

Das Übereinkommen ist ferner nach seinem Artikel 84 Abs. 2 für die 

Deutsche Demokratische Republik am 19. November 1986 

in Kraft getreten. 

Bei Hinterlegung der Beitrittsurkunde hat die Deutsche Demokratische Repu¬ 
blik den folgenden Vorbehalt gemacht und die nachstehenden Erklärungen 
abgegeben: 

Vorbehalt: 

„Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht an die Bestimmungen des 
Artikels 66 der Konvention gebunden. 

Um einen Streitfall über die Anwendung oder Auslegung der Artikel 53 oder 64 dem 
Internationalen Gerichtshof zur Entscheidung zu unterbreiten oder einen Streitfall über die 
Anwendung oder Auslegung eines anderen Artikels des Teils V der Konvention einer 
Schlichtungskommission zur Behandlung vorzulegen, bedarf es in jedem Einzelfall der 
Zustimmung aller am Streitfall beteiligten Staaten. Die Mitglieder der ^hlichtungskommis- 
sion sind gemeinsam durch die am Streit beteiligten Staaten zu bestimmen.“ 

Erklärungen: 

„Die Deutsche Demokratische Republik behält sich das Recht vor, im Falle der Nichtein¬ 
haltung der Bestimmungen der Konvention durch andere Staaten die erforderlichen Maß¬ 
nahmen zum Schutz ihrer Interessen zu ergreifen. 

Die Deutsche Demokratische Republik vertritt die Auffassung, daß die Bestimmungen der 
Artikel 81 und 83 der Konvention im Widerspruch zu dem Prinzip stehen, wonach alle 
Staaten, die sich in ihrer Politik von den Zielen und Gmndsätzen der Charta der Vereinten 
Nationen leiten lassen, das Recht haben, Mitglied von Konventionen zu werden, die die 
Interessen aller Staaten berühren." 
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III. 

Das Übereinkommen ist weiterhin in Kr 
Ägypten *) 

Argentinien *) 

Australien 
Barbados 
Chile *) 

Dänemark *) 

Finnland *) 

Griechenland 

Haiti 

Heiliger Stuhl 
Honduras 
Italien 
Jamaika 
Japan *) 

Jugoslawien 
Kanada *) 

Kolumbien *) 

Kongo 

Korea, Republik 

Kuwait 

Lesotho 

Liberia 

Malawi 

Marokko *) 

Mauritius 

Mexiko 

Nauru 

Neuseeland *) 

Niederlande *) 

(für das Königreich in Europa 
und die Niederländischen Antillen 
unter Fortgeltung für Aruba mit 
Wirkung vom 1. Januar 1986) 

Niger 

Nigeria 

Österreich 

Panama 

Paraguay 

Philippinen 

Ruanda 

Schweden *) 

Senegal 
Sowjetunion *) 

Ukraine *) 

Weißrußland *) 

Spanien 

Syrien, Arabische Republik *) 

Tansania, Vereinigte Republik *) 

Togo 

Tunesien *) 

Uruguay 

Vereinigtes Königreich *) 


getreten für 

am 13. März 1982 
am 27. Januar 1980 

am 27. Januar 1980 

am 27. Januar 1980 

am 9. Mai 1981 

am 27. Januar 1980 

am 27. Januar 1980 

am 27. Januar 1980 

am 24. September 1980 
am 27. Januar 1980 

am 27. Januar 1980 

am 27. Januar 1980 

am 27. Januar 1980 

am 1. August 1981 

am 27. Januar 1980 

am 27. Januar 1980 

am 10. Mai 1985 

am 12. Mai 1982 

am 27. Januar 1980 

am 27. Januar 1980 

am 27. Januar 1980 

am 28. September 1985 
am 22. September 1983 
am 27. Januar 1980 

am 27. Januar 1980 

am 27. Januar 1980 

am 27. Januar 1980 

am 27. Januar 1980 

am 9. Mai 1985 


am 27. Januar 1980 

am 27. Januar 1980 

am 27. Januar 1980 

am 27. August 1980 

am 27. Januar 1980 

am 27. Januar 1980 

am 2. Februar 1980 

am 27. Januar 1980 

am 11. Mai 1986 

am 29. Mai 1986 

am 13. Juni 1986 

am 31. Mai 1986 

am 27. Januar 1980 

am 27. Januar 1980 

am 27. Januar 1980 

am 27. Januar 1980 

am 27. Januar 1980 

am 4. April 1982 

am 27. Januar 1980 


*) Diese Vertragsparteien haben Erklärungen (bzw. Vorbehalte und/oder Einsprüche) ab¬ 
gegeben, deren Wortlaut nachstehend in Abschnitt IV wiedergegeben wird. 
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Zaire 

Zentralafrikanische Republik 
Zypern 


am 27. Januar 1980 

am 27. Januar 1980 

am 27. Januar 1980 


IV. 


Ägypten 


Vorbehalte, Erklärungen und Einsprüche 


bei Hinterlegung der Beitrittsurkunde am 11. Februar 1982: 
(Translation) (Übersetzung) 


(Übersetzung) 


The Arab Republic of Egypt does not consider itself bound by 
Part V of the Convention vis-ä-vis States which formuiate reser- 
vations concerning the procedures for judicial Settlement and 
compulsory arbitration set forth in article 66 and in the Annex to 
the Convention, and it rejects reservations made to the provisions 
of Part V of the Convention. 


Die Arabische Republik Ägypten betrachtet sich durch Teil V des 
Übereinkommens gegenüber Staaten, die Vorbehalte zu den in 
Artikel 66 und im Anhang zum Übereinkommen vorgesehenen 
Verfahren zur gerichtlichen und obligatorischen schiedsgericht¬ 
lichen Beilegung angebracht haben, nicht als gebunden und weist 
zu Teil V des Übereinkommens angebrachte Vorbehalte zurück. 


bei Hinterlegung der Ratifikationsurkunde am 5. Dezember 1972: 


(Translation) 

(a) The Argentine Republic does not regard the rule contained in 
article 45 (b) as applicable to it inasmuch as the rule in 
question provides for the renunciation of rights in advance. 

(b) The Argentine Republic does not accept the idea that a 
fundamental change of circumstances which has occurred 
with regard to those existing at the time of the conclusion of a 
treaty, and which was not foreseen by the parties, may be 
invoked as a ground for terminating or withdrawing from the 
treaty: moreover, it objects to the reservations made by 
Afghanistan, Morocco and Syria with respect to article 62, 
Paragraph 2 (a), and to any reservations to the same effect as 
those of the States referred to which may be made in the 
future with respect to article 62. 

The application of this Convention to territories whose 
sovereignty is a subject of dispute between two or more States, 
whether or not they are parties to it, cannot be deemed to imply a 
modification, renunciation or abandonment of the postition hereto- 
fore maintained by each of them. 


(Übersetzung) 

(Übersetzung) 

Die Argentinische Republik betrachtet die in Artikel 45 Buch¬ 
stabe b enthaltene Vorschrift als nicht auf sich anwendbar, da 
diese den vorherigen Verzicht auf Rechte vorsieht, 
b) Die Argentinische Republik stimmt der Auffassung nicht zu, 
daß eine grundlegende Änderung der beim Vertragsabschluß 
gegebenen Umstände, die von den Vertragsparteien nicht 
vorausgesehen wurde, als Grund für die Beendigung des 
Vertrags oder den Rücktritt von ihm geltend gemacht werden 
kann; sie erhebt ferner Einspruch gegen die von Afghani¬ 
stan"), Marokko und Syrien zu Artikel 62 Absatz 2 Buchsta¬ 
be a angebrachten Vorbehalte sowie gegen alle inhaltlich glei¬ 
chen Vorbehalte, die in Zukunft gegen Artikel 62 angebracht 
werden. 

Die Anwendung dieses Übereinkommens auf Hoheitsgebiete, 
deren Souveränität Gegenstand einer Streitigkeit zwischen zwei 
oder mehr Staaten ist, gleichviel ob sie Vertragsparteien sind oder 
nicht, kann nicht so verstanden werden, als bedeute sie eine 
Änderung, einen Verzicht oder eine Preisgabe des von jedem von 
ihnen zuvor eingenommenen Standpunkts. 


a) 


Chile 

bei Hinterlegung der Ratifikationsurkunde am 9. April 1981: 


(Translation) 

1. The Republic of Chile declares its adherence to the general 
principle of the immutability of treaties, without prejudice to the 
right of States to stipulate, in particular, rules which modify this 
principle, and for this reason formulates a reservation relating 
to the provisions of article 62, paragraphs 1 and 3, of the 
Convention, which it considers inapplicable to Chile. 

2. The Republic of Chile formulates an objection to the reserva¬ 
tions which have been made or may be made in the future 
relating to article 62, paragraph 2, of the Convention. 


(Übersetzung) 

(Übersetzung) 

1. Die Republik Chile erklärt ihre Zustimmung zu dem allgemei¬ 
nen Grundsatz, daß Verträge nicht abgeändert werden dürfen, 
unbeschadet des Rechts der Staaten, diesen Grundsatz ein¬ 
vernehmlich durch besondere Regeln zu modifizieren, und 
bringt aus diesem Grund einen Vorbehalt zu den Bestimmun¬ 
gen des Artikels 62 Absätze 1 und 3 des Übereinkommens an, 
die als für Chile unanwendbar angesehen werden. 

2. Die Republik Chile erhebt Einspruch gegen vorliegende und 
künftige Vorbehalte zu Artikel 62 Absatz 2 des Übereinkom¬ 
mens. 


Dänemark 

bei Hinterlegung der Ratifikationsurkunde am 1. Juni 1976: 


«... vis-ä-vis de pays formulant entiärement ou partiellement 
des räserves en ce qui conceme les dispositions de l'article 66 de 
la Convention portant sur le räglemenf obligatoire de certains 
diffärends, le Dänemark ne se considäre pas liä par les disposi- 


(Übersetzung) 

„Dänemark wird sich in seinem Verhältnis zu einem Staat, der 
ganz oder teilweise einen Vorbehalt zu Artikel 66 des Überein¬ 
kommens über die obligatorische Beilegung bestimmter Streitig¬ 
keiten anbringt, durch diejenigen Bestimmungen des Teiles V des 


") Hier nicht wiedergegeben. (Afghanistan hat unterzeichnet, aber noch nicht ratifiziert.) 


760 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1987, Teil II 


tions de la partie V de la Convention, selon lesquelles les proce- Übereinkommens nicht als gebunden befrachten, nach denen die 
dures de rdglement indiqudes a l’article 66 ne seront pas appli- in Artikel 66 vorgesehenen Beilegungsverfahren im Fall von durch 
qu6es par suite de röserves formul6es par d'aufres pays.» andere Staaten angebrachten Vorbehalten keine Anwendung 

finden.“ 

Finnland 

bei Hinterlegung der Ratifikationsurkunde am 19. August 1977; 


“Finland declares its understanding that nothing in paragraph 2 
of article 7 of the Convention is intended to modify any provisions 
of internal law in force in any Contracting State conceming com- 
petence to conclude treaties. Under the Constitution of Finland the 
compelence to conclude treaties is given to the President of the 
Republic, who also deckjes on the issuance of full powers to the 
Head of Government and the Minister for Foreign Affairs. 

Finland also declares that as to its relation with any State which 
has made or makes a reservation to the effect that this State will 
not be bound by some or all of the provisions of article 66, Finland 
will consider itself bound neither by those procedural provisions 
nor by the substantive provisions of part V of the Convention to 
which the procedures provided for in article 66 do not apply as a 
result ot the said reservation." 


Japan 

1. bei Hinterlegung der Beitrittsurkunde am 2. Juli 1981: 

"1. The Government of Japan objects to any reservation intended 
to exclude the application, wholly or in part, of the provisions 
of article 66 and the Annex conceming the obligatory pro- 
cedures for Settlement of disputes and does not consider 
Japan to be in treaty relations with any State which has 
formulated or will formulate such resen/ation, in respect of 
those provisions of Part V of the Convention regarding which 
the application of the obligatory procedures mentioned above 
are to be excluded as a result of the said reservation. Accord- 
ingly, the treaty relations between Japan and the Syrian Arab 
Republic will not include those provisions of Part V of the 
Convention to which the conciliation procedure in the Annex 
applies and the treaty relations between Japan and Tunisia 
will not include artides 53 and 64 of the Convention. 


2. The Government of Japan does not accept the interpretation 
of article 52 put forward by the Government of the Syrian Arab 
Republic, since that interpretation does not correctly reflect 
the condusions reached at the Conference of Vienna on the 
subject of coerdon." 

2. am 3. April 1987: 


“1. The Government of Japan made the following Statement on 
2 Juty 1981 on the occasion of depositing its instrument of 
accession to the Vienna Convention on the Law of Treaties: 
‘The Government of Japan objects to any reservation in¬ 
tended to exdude the application, wholly or in part, of the 
provisions of Article 66 and the Annex conceming the 
obligatory procedures for Settlement of disputes, and does 
not consider Japan to be in treaty relations with any State 
which has formulated or will formulate such reservation, in 
respect of those provisions of Part V of the Convention 
regarding which the application of the obligatory pro¬ 
cedures mentioned above are to be excluded as a result of 
the said reservation.' 


(Übersetzung) 

„Finnl 2 tnd erklärt, daß nach seiner Auffassung Artikel 7 Absatz 2 
des Übereinkommens nicht bezweckt, irgendwelche in einem 
Vertragsstaat in Kraft befindlichen Bestimmungen des innerstaat¬ 
lichen Rechtes über die Zuständigkeit zum Abschluß von Verträ¬ 
gen zu ändern. Nach der Verfassung Finnlands liegt die Zustän¬ 
digkeit zum Abschluß von Verträgen beim Präsidenten der Repu¬ 
blik, der auch über die Ausstellung einer Vollmacht für den 
Regierungschef und den Außenminister entscheidet. 

Finnland erklärt ferner, daß es im Verhältnis zu einem Staat, der 
einen Vorbehalt angebracht hat oder anbringt, dem zufolge er 
durch einige oder alle Bestimmungen des Artikels 66 nicht gebun¬ 
den sein wird, sich selbst weder durch diese Verfahrensbestim¬ 
mungen noch durch die materiellen Bestimmungen des Teiles V 
des Übereinkommens als gebunden betrachten wird, auf welche 
die in Artikel 66 vorgesehenen Verfahren infolge des genannten 
Vorbehalts keine Anwendung finden.“ 


(Übersetzung) 

,1. Die Regierung von Japan erhebt Einspruch gegen jeden 
Vorbehalt, der darauf abzielt, die Anwendung der Bestimmun¬ 
gen des Artikels 66 und des Anhangs über die obligatorischen 
Verfahren zur Beilegung von Streitigkeiten ganz oder teilwei¬ 
se auszuschließen, und ist der Ansicht, daß keine vertrag¬ 
lichen Beziehungen zwischen Japan und einem Staat, der 
einen solchen Vorbehalt angebracht hat oder anbringen wird, 
in bezug auf diejenigen Bestimmungen des Teiles V des 
Übereinkommens bestehen, hinsichtlich deren die Anwen¬ 
dung der oben erwähnten obligatorischen Verfahren als Folge 
des genannten Vorbehalts ausgeschlossen werden soll. 
Demgemäß schließen die vertraglichen Beziehungen zwi¬ 
schen Japan und der Syrischen Arabischen Republik diejeni¬ 
gen Bestimmungen des Teiles V des Übereinkommens nicht 
ein, auf die das Vergleichsverfahren im Anhang angewendet 
wird, und die vertraglichen Beziehungen zwischen Japan und 
Tunesien schließen die Artikel 53 und 64 des Übereinkom¬ 
mens nicht ein. 

2. Die Regierung von Japan erkennt die Auslegung nicht an, 
welche die Regierung der Arabischen Republik Syrien Artikel 
52 gegeben hat, da diese Auslegung die auf der Wiener 
Konferenz gefaßten Beschlüsse zur Frage des Zwanges nicht 
richtig wiedergibt.“ 


(Übersetzung) 

„1. Die Regierung von Japan gab am 2. Juli 1981 bei der Hinter¬ 
legung ihrer Beitrittsurkunde zu dem Wiener Übereinkommen 
über das Recht der Verträge folgende Erklärung ab: 

,0ie Regierung von Japan erhebt Einspruch gegen jeden 
Vorbehalt, der darauf abzielt, die Anwendung der Bestim¬ 
mungen des Artikels 66 und des Anhangs über die obligato¬ 
rischen Verfahren zur Beilegung von Streitigkeiten ganz 
oder teilweise auszuschließen, und ist der Ansicht, daß 
keine vertraglichen Beziehungen zwischen Japan und ei¬ 
nem Staat, der einen solchen Vorbehalt angebracht hat 
oder anbringen wird, in bezug auf diejenigen Bestimmun¬ 
gen des Teiles V des Übereinkommens bestehen, hinsicht¬ 
lich deren die Anwendung der oben erwähnten obligatori¬ 
schen Verfahren als Folge des genannten Vorbehalts aus¬ 
geschlossen werden soll.' 
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Accordingly, fhe Government of Japan objects to the reserva- 
tions made by the Governments of the German Democratic 
Republic and the Union of Soviet Socialist Republics to Article 
66 and the Annex of the Convention and reaffirms the Position 
of Japan fhat [it] will not be in treaty relations with the above 
States in respect of the provisions of Part V of the Convention. 

2. The Government of Japan objects to the reservation made by 
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics to 
Article 20, paragraph 3. 

3. The Government of Japan objects to the declarations made 
by the Governments of the German Democratic Republic and 
the Union of Soviet Socialist Republics reserving their right to 
take any measures to safeguard their interests in the event of 
the non-obsenrance by other States of the provisions of the 
Convention.” 


Folglich erhebt die Regierung von Japan Einspruch gegen die 
Vorbehalte der Regierungen der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 
zu Artikel 66 und zum Anhang des Übereinkommens und 
bekräftigt den Standpunkt Japans, daß [es] in bezug auf Teil V 
des Übereinkommens keine vertraglichen Beziehungen zu 
den obengenannten Staaten unterhalten wird. 

2. Die Regierung von Japan erhebt Einspruch gegen den Vor¬ 
behalt der Regierung der Union der Sozialistischen Sowjet¬ 
republiken zu Artikel 20 Absatz 3. 

3. Die Regierung von Japan erhebt Einspruch gegen die Erklä¬ 
rungen der Regierungen der Deutschen Demokratischen Re¬ 
publik und der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken, in 
denen diese sich das Recht Vorbehalten, im Fall der Nichtein¬ 
haltung des Übereinkommens durch andere Staaten Maß¬ 
nahmen zur Wahrung ihrer Interessen zu treffen.” 


Kanada 

1. bei Hinterlegung der Beitrittsurkunde am 14. Oktober 1970: 

(Übersetzung) 


"In acceding to the Vienna Convention on the Law of Treafies, 
the Government of Canada declares its understanding that 
nothing in article 66 of the Convention is intended to exdude the 
jurisdiction of the International Court of Justice where such juris- 
diction exists under the provisions of any treaty in force binding 
the parties with regard to the Settlement of disputes. In relation to 
States parties to the Vienna Convention which accept as compul- 
sory the jurisdiction of the International Court of Justice, the 
Government of Canada declares that it does not regard the 
provisions of article 66 of the Vienna Convention as providing 
‘some other method of peacefui settlemenf within the meaning of 
Paragraph 2 (a) of the declaration of the Government of Canada 
accepling as compulsory the jurisdiction of the International Court 
of Justice which was deposited with the Secretary-General of the 
United Nations on April 7, 1970.” 


„Bei ihrem Beitritt zu dem Wiener Übereinkommen über das 
Recht der Verträge erklärt die Regierung von Kanada, daß nach 
ihrer Auffassung Artikel 66 des Übereinkommens nicht bezweckt, 
die Zuständigkeit des Internationalen Gerichtshofs in Fällen aus¬ 
zuschließen, in denen diese Zuständigkeit aufgrund eines gelten¬ 
den Vertrags gegeben ist, der die Vertragsparteien hinsichtlich 
der Beilegung von Streitigkeiten bindet. In bezug auf Vertragspar¬ 
teien des Wiener Übereinkommens, welche die Zuständigkeit des 
Internationalen Gerichtshofs als obligatorisch anerkennen, erklärt 
die Regierung von Kanada, daß sie Artikel 66 des Wiener Über¬ 
einkommens nicht so versteht, als sehe er ,eine andere Art der 
friedlichen Beilegung’ im Sinne des Absatzes 2 Buchstabe a der 
Erklämng der Regierung von Kanada vor, die am 7. April 1970 
beim Generalsekretär der Vereinten Nationen hinterlegt wurde 
und in der sie die Zuständigkeit des Internationalen Gerichtshofs 
als obligatorisch anerkennt.“ 


2. am 22. Oktober 1971: 


"... Canada does not consider itselt in treaty relations with the 
Syrian Arab Republic in respect of those provisions of the Vienna 
Convention on the Law of Treaties to which the compulsory 
conciliation procedures set out in the annex to that Convention are 
applicable.” 


(Übersetzung) 

„... Kanada ist der Auffassung, daß zwischen ihm und der 
Arabischen Republik Syrien keine vertraglichen ^Ziehungen hin¬ 
sichtlich derjenigen Bestimmungen des Wiener Übereinkommens 
über das Recht der Verträge bestehen, auf die das im Anhang zu 
dem Übereinkommen vorgesehene obligatorische Vergleichsver¬ 
fahren Anwendung findet.“ 


Kol 


mbien 


bei Hinterlegung der Ratifikationsurkunde am 10. April 1985: (Übersetzung) 

(Translation) (Übersetzung) 


With regard to article 25, Colombia formulates the reservation 
that the Political Constitution of Colombia does not recognize the 
provisional application of treaties; it is the responsibility of the 
National Congress to approve or disapprove any treaties and 
conventions which the Government concludes with other States or 
with international legal entities. 


Zu Artikel 25 bringt Kolumbien den Vorbehalt an, daß die 
Verfassung von Kolumbien die vorläufige Anwendung von Verträ¬ 
gen nicht anerkennt; es liegt in der Verantwortung des National¬ 
kongresses, Verträge und sonstige Übereinkünfte, welche die 
Regierung mit anderen Staaten oder mit internationalen Rechts¬ 
trägern schließt, zu genehmigen oder abzulehnen. 


Marokko 


bei Hinterlegung der Ratifikationsurkunde am 26. September 1972: 

(T raduction) (Übersetzung) 


(Übersetzung) 


Le Maroc interpröte le paragraphe 2a) de l'article 62 («Change¬ 
ment fondamental de circonstances») comme ne couvrant pas les 
traitäs illicites et inägaux ainsi que tout traitä contraire au principe 
de l'autodätermination. 


Marokko legt Artikel 62 („Grundlegende Änderung der 
Umstände“) Absatz 2 Buchstabe a so aus, als finde er auf rechts¬ 
widrige und ungleiche Verträge sowie auf Verträge, die mit dem 
Grundsatz der Selbstbestimmung in Widerspruch stehen, keine 
Anwendung. 
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Neuseeland 

1. bei Hinterlegung der Ratifikationsurkunde am 4. August 1971; 


"ln ratifying the Vienna Convention on the Law of Treaties, the 
Government of New Zealand declares its understanding that 
nothing in Article 66 of the Convention is intended to exclude the 
Jurisdiction of the International Court of Justice where such Juris¬ 
diction exists under the provisions of any treaty in force binding 
the Parties with regard to the Settlement of disputes. ln relation to 
States parties to the Vienna Convention which accept as compul- 
sory the jurisdiction of the International Court of Justice, the 
Government of New Zealand declares that it will not regard the 
provisions of Article 66 of the Vienna Convention as providing 
some other method of peacefui Settlement' within the meaning of 
this Phrase where it appears in the declaration of the Government 
of New Zealand accepting as compulsory the jurisdiction of the 
International Court of Justice, which was deposited with the 
Secretary-General of the League Of Nations on 8 April 1940.” 


2. am 14. Oktober 1971; 


"... The New Zealand Government objects to the reservation 
entered by the Government of Syria to the oWigatory condliation 
procedures contained in the Annex to the Vienna Convention on 
the Law of Treaties and does not accept the entry into force of the 
Convention as between New Zealand and Syria.” 


3. am 10. August 1972; 


"... The New Zealand Government objects to the reservation 
entered by the Government of Tunisia in resjaect of Article 66 (a) 
of the Convention and does not conskter New Zealand to be in 
treaty relations with Tunisia in resjaect of those provisions of the 
Convention to which the dispute Settlement procedure provided 
for in Article 66 (a) is applicable.” 


(Übersetzung) 

„Bei der Ratifikation des Wiener Übereinkommens über das 
Recht der Verträge erklärt die Regierung von Neuseeland, daß 
nach ihrer Auffassung Artikel 66 des Übereinkommens nicht 
bezweckt, die Zuständigkeit des Internationalen Gerichtshofs in 
Fällen auszuschließen, in denen diese Zuständigkeit aufgrund 
eines geltenden Vertrags gegeben ist, der die Vertragsparteien 
hinsichtlich der Beilegung von Streitigkeiten bindet. In bezug auf 
Vertragsparteien des Wiener Übereinkommens, welche die 
Zuständigkeit des Internationalen Gerichtshofs als obligatorisch 
anerkennen, erklärt die Regierung von Neuseeland, daß sie Arti¬ 
kel 66 des Wiener Übereinkommens nicht so verstehen wird, als 
sehe er ,eine andere Art der friedlichen Beilegung' im Sinne 
dieses Ausdrucks vor, soweit er in der am 8. April 1940 beim 
Generalsekretär des Völkerbunds hinterlegten Erklärung der 
Regierung von Neuseeland enthalten ist, mit der die Zuständigkeit 
des Internationalen Gerichtshofs als obligatorisch anerkannt 
wurde.“ 


(Übersetzung) 

.. Die neuseeländische Regierung erhebt Einspruch gegen 
den von der Regierung von Syrien angebrachten Vorbehalt gegen 
das im Anhang zu dem Wiener Übereinkommen über das Recht 
der Verträge vorgesehene obligatorische Vergleichsverfahren 
und erkennt das Inkrafttreten des Übereinkommens zwischen 
Neuseeland und Syrien nicht an.“ 


(Übersetzung) 

.... Die neuseelärKfische Regierung erhebt Einspruch gegen 
den von der Regierung von Tunesien angebrachten Vorbehalt zu 
Artikel 66 Buchstabe a des Übereinkommens und ist der Auffas¬ 
sung, daß zwischen Neuseeland und Tunesien keine vertrag¬ 
lichen Beziehungen hinsichtlich derjenigen Bestimmungen des 
Übereinkommens bestehen, auf die das in Artikel 66 Buchstabe a 
vorgesehene Verfahren zur Beilegung von Streitigkeiten Anwen¬ 
dung findet.“ 


Niederlande 

(für das Königreich in Europa und die Niederländischen Antillen unter Fortgeltung für Aruba mit Wirkung vom 1. Januar 
1986) 


bei Hinterlegung der Beitrittsurkunde am 9. April 1985; 
Declaration: 

“The Kingdom of the Netherlands does not regard the provisions 
of Article 66 (b) of the Convention as providing 'some other 
method of peacefui settlement' within the meaning of the declara¬ 
tion of the Kingdom of the Netherlands accepting as compulsory 
the jurisdiction of the International Court of Justice which was 
deposited with the Secretary-General of the United Nations on 
1 August 1956.” 

Objections: 

"The Kingdom of the Netherlands is of the opinion that the 
provisions regarding the settlement of disputes, as laid down in 
Article 66 of the Convention, are an important part of the Conven¬ 
tion and that they cannot be separated from the substantive rules 
with which they are connected. Consoquently, the Kingdom of the 
Netherlands considers it necessary to object to any reservation 
which is made by another State and whose aim is to exclude the 
application, wholly or in part, of the provisions regarding the 
settlement of disputes. While not objecting to the entry into force 
of the Convention between the Kingdom of the Netherlands and 
such a State, the Kingdom of the Netherlands considers that their 
treaty relations will not include the provisions of PartV of the 
Convention with regard to which the application of the procedures 


(Übersetzung) 

Erklärung: 

„Das Königreich der Niederlande betrachtet die Bestimmungen 
des Artikels 66 Buchstabe b des Übereinkommens nicht so, als 
sähen sie ,eine andere Art der friedlichen Beilegung' im Sinne der 
Erklärung des Königreichs der Niederlande über die Anerkennung 
der obligatorischen Gerichtsbarkeit des Internationalen Gerichts¬ 
hofs, die am 1. August 1956 beim Generalsekretär der Vereinten 
Nationen hinterlegt worden ist, vor.“ 

Einsprüche: 

„Das Königreich der Niederlande ist der Auffassung, daß die in 
Artikel 66 des Übereinkommens enthaltenen Bestimmungen über 
die Beilegung von Streitigkeiten ein wichtiger Teil des Überein¬ 
kommens sind und daß sie von den materiellen Normen, mit 
denen sie Zusammenhängen, nicht getrennt werden können. Das 
Königreich der Niederlande hält es daher für notwendig, Ein¬ 
spruch gegen jeden von einem anderen Staat angebrachten 
Vorbehalt zu erheben, der darauf abzielt, die Anwendung der 
Bestimmungen über die Beilegung von Streitigkeiten ganz oder 
teilweise auszuschließen. Obgleich das Königreich der Nieder¬ 
lande gegen das Inkrafttreten des Übereinkommens zwischen 
dem Königreich der Niederlande und einem solchen Staat keinen 
Einspruch erhebt, ist es doch der Auffassung, daß ihre Vertrags- 
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regarding the Settlement of disputes, as laid down in Article 66, 
wholly or in part is excluded. 


The Kingdom of the Netherlands considers that the absence of 
treaty relations between the Kingdom of the Netherlands and such 
a State with regard to all or certain provisions of Part V will not in 
any way impair the duty of the latter to fulfill any Obligation 
embodied in those provisions to which it is subject under interna¬ 
tional law independently of the Convention. 


For the reasons set out above, the Kingdom of the Netherlands 
Objects to the reservation of the Syrien Arab Republic, according 
to which its accession to the Convention shall not include the 
Annex, and to the reservation of Tunisia, according to which the 
Submission to the International Court of Justice of a dispute 
referred to in Article 66 (a) requires the consent of all parties 
thereto. Accordingly, the treaty relations between the Kingdom of 
the Netherlands and the Syrien Arab Republic will not include the 
provisions to which the conciliation procedure in the Annex 
applies and the treaty relations between the Kingdom of the 
Netherlands and Tunisia will not Include Article 53 and 64 of the 
Convention." 


Schweden 

bei Hinterlegung der Ratifikationsurkunde am 4. Februar 

“Article 66 of the Convention contains certain provisions regard¬ 
ing procedures for judicial Settlement, arbitration and conciliation. 
According to these provisions a dispute concerning the application 
or the Interpretation of article 53 or 64, which deal with the so- 
called ius cogens, may be submitted to the International Court of 
Justice. If the dispute concems the application or the Interpreta¬ 
tion of any of the other articles in Part V of the Convention, the 
conciliation procedure specified in the Annex to the Convention 
may be set in motion. 

The Swedish Govertiment considers that these provisions 
regarding the settlement of disputes are an important part of the 
Convention and that they cannot be separated from the substan¬ 
tive rules with which they are connected. Consequently, the 
Swedish Government considers it necessary to raise objections to 
any reservation which is made by another State and whose aim is 
to exclude the application, wholly or in part, of the provisions 
regarding the settlement of disputes. While not objecting to the 
entry into force of the Convention between Sweden and such a 
State, the Swedish Government considers that their treaty rela¬ 
tions will not include either the procedural Provision in respect of 
which a reservation has been made or the substantive provisions 
to which that procedural Provision relates. 


For the reasons set out above, the Swedish Government 
Objects to the reservation of the Syrian Arab Republic, according 
to which its accession to the Convention shall not include the 
Annex, and to the reservation of Tunisia, according to which the 
dispute referred to in article 66 (a) requires the consent of all 
parties thereto in Order to be submitted to the International Court 
of Justice for a decision. In vIew of these reservatlons, the 
Swedish Government considers, f i r s 11 y, that the treaty relations 
between Sweden and the Syrian Arab Republic will not include 
those provisons of Part V of the Convention to which the concilia¬ 
tion procedure in the Annex applies and, secondly, that the 
treaty relations between Sweden and Tunisia will not include 
articles 53 and 64 of the Convention. 


The Swedish Government has also taken note of the declara- 
tion of the Syrian Arab Republic, according to which it interprets 


beziehungen die Bestimmungen des Teiles V des Übereinkom¬ 
mens nicht einbeziehen, hinsichtlich deren die Anwendung der in 
Artikel 66 vorgesehenen Verfahren zur Beilegung von Streitigkei¬ 
ten ganz oder teilweise ausgeschlossen ist. 

Das Königreich der Niederlande ist der Ansicht, daß das Nicht¬ 
bestehen von Vertragsbeziehungen zwischen dem Königreich der 
Niederlande und einem solchen Staat in bezug auf alle oder 
einige Bestimmungen des Teiles V die Pflicht des betreffenden 
Staates in keiner Weise berührt, in diesen Bestimmungen enthal¬ 
tene Verpflichtungen, denen er auch unabhängig von dem Über¬ 
einkommen aufgrund des Völkerrechts unterworfen ist, zu er¬ 
füllen. 

Aus diesen Gründen erhebt das Königreich der Niederlande 
Einspruch gegen den Vorbehalt der Arabischen Republik Syrien, 
wonach ihr Beitritt zum Übereinkommen sich nicht auf den 
Anhang erstreckt, sowie gegen den Vorbehalt Tunesiens, wonach 
die Verweisung einer in Artikel 66 Buchstabe a bezeichneten 
Streitigkeit an den Internationalen Gerichtshof die Zustimmung 
aller Streitparteien erfordert. Demnach werden die Vertragsbezie¬ 
hungen zwischen dem Königreich der Niederlande und der Arabi¬ 
schen Republik Syrien nicht die Bestimmungen umfassen, auf die 
sich das im Anhang vorgesehene Vergleichsverfahren bezieht, 
und die Vertragsbeziehungen zwischen dem Königreich der Nie¬ 
derlande und Tunesien werden die Artikel 53 und 64 des Überein¬ 
kommens nicht umfassen.“ 


„Artikel 66 des Übereinkommens enthält gewisse Bestimmun¬ 
gen über Verfahren zur gerichtlichen oder schiedsgerichtlichen 
Beilegung oder zum Vergleich. Nach diesen Bestimmungen kann 
eine Streitigkeit über die Anwendung oder Auslegung des Arti¬ 
kels 53 oder 64, die sich mit dem sogenannten ius cogens befas¬ 
sen, dem Internationalen Gerichtshof zur Entscheidung unterbrei¬ 
tet werden. Betrifft die Streitigkeit die Anwendung oder Auslegung 
eines sonstigen Artikels des Teiles V des Übereinkommens, so 
kann das im Anhang zu dem Übereinkommen bezeichnete Ver¬ 
gleichsverfahren eingeleitet werden. 

Die schwedische Regierung ist der Auffassung, daß diese 
Bestimmungen über die Beilegung von Streitigkeiten ein wichtiger 
Teil des Übereinkommens sind und von den materiellen Vorschrif¬ 
ten, mit denen sie Zusammenhängen, nicht getrennt werden 
können. Daher hält es die schwedische Regierung für erforderlich, 
gegen jeden von einem anderen Staat angebrachten Vorbehalt, 
der darauf zielt, die Anwendung der Bestimmungen über die 
Beilegung von Streitigkeiten ganz oder teilweise auszuschließen, 
Einspruch zu erheben. Die schwedische Regierung erhebt zwar 
keinen Einspruch gegen das Inkrafttreten des Übereinkommens 
zwischen Schweden und einem solchen Staat, ist jedoch der 
Auffassung, daß sich ihre vertraglichen Beziehungen weder auf 
die Verfahrensbestimmung erstrecken, bezüglich deren ein Vor¬ 
behalt angebracht wurde, noch auf die materiellen Bestimmun¬ 
gen, auf die sich die betreffende Verfahrensbestimmung bezieht. 

Aus diesen Gründen erhebt die schwedische Regierung Ein¬ 
spruch gegen den Vorbehalt der Arabischen Republik Syrien, 
dem zufolge sich ihr Beitritt zu dem Übereinkommen nicht auf den 
Anhang erstreckt, sowie gegen den Vorbehalt Tunesiens, dem 
zufolge die Zustimmung aller Streitparteien erforderlich ist, um die 
in Artikel 66 Buchstabe a bezeichnete Streitigkeit dem Internatio¬ 
nalen Gerichtshof zur Entscheidung zu unterbreiten. Angesichts 
dieser Vorbehalte ist die schwedische Regierung erstens der 
Auffassung, daß die vertraglichen Beziehungen zwischen Schwe¬ 
den und der Arabischen Republik Syrien sich nicht auf diejenigen 
Bestimmungen des Teiles V des Übereinkommens erstrecken, 
aut die das Vergleichsverfahren des Anhangs Anwendung findet, 
und zweitens, daß die vertraglichen Beziehungen zwischen 
Schweden und Tunesien sich nicht auf die Artikel 53 und 64 des 
Übereinkommens erstrecken. 

I^e schwedische Regierung hat ferner von der Erklärung der 
Arabischen Republik Syrien Kenntnis genommen, daß sie den in 
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the expression the threat or use of force’ as used in article 52 of 
the Convention so as to extend also to the employment of 
economic, potitical, military and psychological coercion and to all 
types of coercion consfraining a State to conclude a treaty against 
its wishes or its Interests. On this point, the Swedish Government 
observes that since article 52 refers to threat or use of force in 
Violation of the principles of international law embodied in the 
Charter of the United Nations, it shouW be interpreted in the light 
of the practice which has developed or will develop on the basis of 
the Charter." 


Artikel 52 des Übereinkommens verwendeten Ausdruck ,Andro- 
huitg oder Anwendung von Gewalt' so auslegt, als beziehe er sich 
auch auf die Ausübung eines wirtschaftlichen, politischen, militäri¬ 
schen und psychologischen Zwanges sowie auf jede Art von 
Zwang, durch den ein Staat genötigt wird, entgegen seinen Wün¬ 
schen oder Interessen einen Vertrag zu schließen. Dazu bemerkt 
die schwedische Regierung, daß Artikel 52, da er sich auf die 
ArKfrohung oder Anwendung von Gewalt unter Verletzung der in 
der Charta der Vereinten Nationen niedergelegten Grundsätze 
des Völkerrechts bezieht, im Licht der Praxis ausgelegt werden 
sollte, die sich auf der Grundlage der Charta entwickelt hat oder 
entwickein wird.“ 


Sowjetunion 

Ukraine 

Weißrußland 

1. Die Sowjetunion hat bei Hinterlegung ihrer Beitrittsurkunde am 29. April 1986 die folgenden Vorbehalte 
gemacht und die nachstehende Erklärung abgegeben: 

(Übersetzung) 

(Translation) (Übersetzung) 

Reservations; Vorbehalte: 


The Union of Soviet Socialist Republics does not consider itself 
bound by the provisions of article 66 of the Vienna Convention on 
the Law of Treaties and declares that, in Order for any dispule 
among the Contracting Parties concerning the application or the 
interpretation of articles 53 or 64 to be submitted to the Interna¬ 
tional Court of Justice for a decision, or for any dispute concerning 
the application or interpretation of any other articles in Part V of 
the Convention to be submitted for consideration by the Concilia- 
tion Commission, the consent of all the parties to the dispute is 
required in each separate case, and that the conciliators constitut- 
ing the Conciliation Commission may only be persons appointed 
by the parties to the dispute by common consent. 

The Union of Soviet Socialist Republics will consider that it is 
not Obligated by the provisions of article 20, paragraph 3 or of 
article 45 (b) of the Vienna Convention on the Law of Treaties, 
since they are contrary to established international practice. 

Declaration; 

The Union of Soviet Socialist Republics declares that it reserves 
the right to take any measures to safeguard its interests in the 
event of the non-obsenrance by other States of the provisions of 
the Vienna Convention on the Law of Treaties. 


Die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken betrachtet sich 
durch Artikel 66 des Wiener Übereinkommens über das Recht der 
Verträge nicht als gebunden und erklärt, daß zur Unterbreitung 
einer Streitigkeit zwischen den Vertragsparteien über die Anwen¬ 
dung oder Auslegung des Artikels 53 oder 64 zur Entscheidung 
durch den Internationalen Gerichtshof oder zur Unterbreitung 
einer Streitigkeit über die Anwendung oder Auslegung eines 
sonstigen Artikels des Teiles V des Übereinkommens zur Prüfung 
durch eine Vergleichskommission in jedem Einzelfall die Zustim¬ 
mung aller Streitparteien erforderlich ist und daß die Vermittler, 
welche die Vergleichskommission bilden, nur Personen sein kön¬ 
nen, die einvernehmlich von den Streitparteien bestellt worden 
sind. 

Die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken wird Artikel 20 
Absatz 3 und Artikel 45 Buchstabe b des Wiener Übereinkom¬ 
mens über das Recht der Verträge nicht als verbindlich betrach¬ 
ten, da sie der bestehenden vöikerrechtlichen Übung widerspre¬ 
chen. 

Erklärung; 

Die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken erklärt, daß sie 
sich das Recht vorbehält, im Fall der Nichteinhaltung des Wiener 
Übereinkommens über das Recht der Verträge durch andere 
Staaten jegliche Maßnahmen zur Wahrung ihrer Interessen zu 
treffen. 


2. Die Ukraine hat bei Hinterlegung ihrer Beitrittsurkunde am 14. Mai 1986 im eigenen Namen die gleichen 
Erklärungen - wie die vorstehend unter Nr. 1 wiedergegebenen Vorbehalte und Erklärung der Sowjetunion - 
abgegeben. 

3. Weißrußland hat bei Hinterlegung seiner Beitrittsurkunde am 1. Mai 1986 im eigenen Namen die gleichen 
Erklärungen - wie die vorstehend unter Nr. 1 wiedergegebenen Vorbehalte und Erklärung der Sowjetunion - 
abgegeben. 


Syrien, Arabische Republik 

bei Hinterlegung der Beitrittsurkunde am 2. Oktober 1970: 


(Translation) 

The Government of the Syrian Arab Republic does not in any 
case accept the non-applicability of the principle of a fundamental 
Change of circumstances with regard to treaties establishing 
boundaries, referred to in article 62, paragraph 2 (a), in as much 
as it regards this as a flagrant Violation of an obligatory norm 
which forms part of general international law and which recog- 
nizes the right of peoples to self-determination. 

The Government of the Syrian Arab Republic interprets the 
Provision in article 52 as follows; 

The expression “the threat or use of force” used in this article 
extends also to the employment of economic, potitical, military 


(Übersetzung) 

Die Regierung der Arabischen Republik Syrien erkennt auf 
keinen Fall die in Artikel 62 Absatz 2 Buchstabe a vorgesehene 
Nichtanwendbarkeit des Grundsatzes einer grundlegenden Ände¬ 
rung der Umstände in bezug auf Verträge an, die Grenzen festle¬ 
gen, da sie dies als flagrante Verletzung einer zwingenden Norm 
betrachtet, die Teil des allgemeinen Völkerrechts ist und das 
Recht der Völker auf Selbstbestimmung anerkennt. 

Die Regierung der Arabischen Republik Syrien legt Artikel 52 
folgendermaßen aus; 

Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck „Androhung oder 

Anwendung von Gewalt“ erstreckt sich auch auf die Ausübung 


(Übersetzung) 
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and psychological coercion and to all types of coercion con- 
straining a State to conclude a treaty against its wishes or its 
Interests. 


The accession of the Syrian Arab Republic to this Convention 
and the raWication of it by its Government shall not apply to the 
Annex to the Convention, which concems obligatory conciliation. 


Tansania, Vereinigte Republik 

bei Hinterlegung der Beitrittsurkunde am 12. April 1976: 


“Article 66 of the Convention shall not be applied to the United 
Republic of Tanzania by any state which enters a reservation on 
any Provision of Part V or the whole of that part of the Conven¬ 
tion." 


Tunesien 

bei Hinterlegung der Beitrittsurkunde am 23. Juni 1971; 

«Le diffdrend prdvu au paragraphe (a) de l’article 66 necessite 
l’accord de toutes les parties ä ce differend pour 6tre soumis ä la 
döcision de la Cour Internationale de Justice.» 


Vereinigtes Königreich 

1. bei Hinterlegung der Ratifikationsurkunde am 25. Juni 


"It iS their understanding that nothing in Article 66 of the Conven¬ 
tion is intended to oust the jurisdiction of the International Court of 
Justice where such jurisdiction exists under any provisions in 
force binding the parties with regard to the settlement of disputes. 
In particular, and in relation to States parties to the Vienna 
Convention which accept as compulsory the jurisdictton of the 
International Court, the United Kingdom will not regard the provi¬ 
sions of sub-paragraph (b) of Article 66 of the Vienna Convention 
on the Law of Treaties as providing ‘some other method of 
peacefui settlement' within the meaning of sub-paragraph (i) (a) of 
the Declaration of the Government of the United Kingdom which 
was deposited with the Secretary-General of the United Nations 
on the Ist of January 1969. 


The United Kingdom does not accept that the interpretation of 
Article 52 put forward by the Government of Syria correctly 
reflects the conclusions reached at the Conference of Vienna on 
the subject of coercion; the Conference dealt with this matter by 
adopting a Declaration on this subject which forms part of the 
Final Act. 

The United Kingdom objects to the reservation entered by the 
Government of Syria in respect of the Annex to the Convention 
and does not accept the entry into force of the Convention as 
between the United Kingdom and Syria. 

The United Kingdom fully reserves its Position in other respects 
with regard to the declarations made by various States on signa- 
ture, to some of which the United Kingdom would object, if they 
were to be confirmed on ratification.” 


2. am 22. Juni 1972: 


"... The United Kingdom objects to the reservation entered by 
the Government of Tunisia in respect of Article 66 (a) of the 
Convention and does not accept the entry into force of the 
Convention as between the United Kingdom and Tunisia.” 


eines wirtschaftlichen, politischen, militärischen und psycholo¬ 
gischen Zwanges sowie auf jede Art von Zwang, durch die ein 
Staat genötigt wird, entgegen seinen Wünschen oder Interes¬ 
sen einen Vertrag zu schließen. 

Der Beitritt der Arabischen Republik Syrien zu diesem Überein¬ 
kommen und seine Ratifikation durch die Regierung bezieht sich 
nicht auf den Anhang zu dem Übereinkommen über einen obliga¬ 
torischen Vergleich. 


(Übersetzung) 

„Artikel 66 des Übereinkommens darf auf die Vereinigte Repu¬ 
blik Tansania von keinem Staat angewendet werden, der einen 
Vorbehalt zu einer Bestimmung des Teiles V oder zum gesamten 
Teil V des Übereinkommens anbringt.“ 


(Übersetzung) 

„Um die in Artikel 66 Buchstabe a bezeichnete Streitigkeit dem 
Internationalen Gerichtshof zur Entscheidung zu unterbreiten, ist 
die Zustimmung aller Streitparteien erforderlich.“ 


1971: 

(Übersetzung) 

„Es (das Vereinigte Königreich) ist der Auffassung, daß 
Artikel 66 des Übereinkommens nicht bezweckt, die Zuständigkeit 
des Internationalen Gerichtshofs in Fällen auszuschließen, in 
denen diese Zuständigkeit aufgrund geltender Bestimmungen 
gegeben ist, welche die Vertragsparteien hinsichtlich der Beile¬ 
gung von Streitigkeiten binden. Insbesondere wird das Vereinigte 
Königreich in bezug auf Vertragsparteien des Wiener Überein¬ 
kommens, welche die Zuständigkeit des Internationalen 
Gerichtshofs als obligatorisch anerkennen, Artikel 66 Buch¬ 
stabe b des Wiener Übereinkommens über das Recht der Ver¬ 
träge nicht so verstehen, als sehe er .eine andere Art der fried¬ 
lichen Beilegung' im Sinne der Ziffer i Buchstabe a der Erklärung 
der Regierung des Vereinigten Königreichs vor, die am 1. Januar 
1969 beim Generalsekretär der Vereinten Nationen hinterlegt 
wurde. 

Das Vereinigte Königreich erkennt nicht an, daß die von der 
Regierung von Syrien vorgebrachte Auslegung des Artikels 52 die 
auf der Wiener Konferenz zur Frage des Zwanges gefaßten 
Beschlüsse richtig wiedergibt: die Konferenz behandelte diesen 
Gegenstand durch Annahme einer Erklärung, die einen Teil der 
Schlußakte bildet. 

Das Vereinigte Königreich erhebt Einspruch gegen den von der 
Regierung von Syrien angebrachten Vorbehalt zum Anhang zu 
dem Übereinkommen und erkennt das Inkrafttreten des Überein¬ 
kommens zwischen dem Vereinigten Königreich und Syrien nicht 
an. 

Das Vereinigte Königreich behält sich im übrigen jede Stellung¬ 
nahme bezüglich der von verschiedenen Staaten bei der Unter¬ 
zeichnung abgegebenen Erklärungen vor; gegen einige dersel¬ 
ben würde das Vereinigte Königreich Einspruch erheben, wenn 
sie bei der Ratifikation bestätigt werden sollten.“ 


(Übersetzung) 

„... Das Vereinigte Königreich erhebt Einspruch gegen den von 
der Regierung von Tunesien angebrachten Vorbehalt zu Arti¬ 
kel 66 Buchstabe a des Übereinkommens und erkennt das 
Inkrafttreten des Übereinkommens zwischen dem Vereinigten 
Königreich und Tunesien nicht an.” 
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3. am 7. Dezember 1977: 


“The Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland note that the Instrument of ratification of the 
Government of Finland, which was deposited with the Secretary- 
General on 19 August 1977, contains a declaration relating to 
Paragraph 2 of article 7 of the Convention. The Government of the 
United Kingdom wish to inform the Secretary-General that they do 
not regard that declaration as in any way affecting the interpreta- 
tion or application of article 7.“ 

4. am 5. Juni 1987: 


"The Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland object to the reservation entered by the Govern¬ 
ment of the Union of Soviet Socialist Republics by which it rejects 
the application of Article 66 of the Convention. Article 66 provides 
in certain circumstances for the compulsory settlement of disputes 
by the International Court of Justice (in the case of disputes 
conceming the application or interpretation of Articles 53 or 64) or 
by a condliation procedure (in the case of the rest of Part V of the 
Convention). These provisions are inextricably linked with the 
proviskxis of Part V to which they relate. Their inclusion was the 
basis on which those parts of Part V which represent progressive 
development of international law were accepted by the Vienna 
Conference. Accordingly the United Kingdom does not consider 
that the treaty relations between it and the Soviet Union include 
Part V of the Convention. 


With respect to any other resen/ation the intention of which is to 
exdude the application, in whole or in part, of the provisions of 
Article 66, to which the United Kingdom has already objected or 
which is made after the reservation by the Government of the 
Union of Soviet Sodalist Republics, the United Kingdom will not 
consider its treaty relations with the State which has formuiated or 
will formulate such a reservation as including those provisions of 
Part V of the Convention with regard to which the application of 
Artide 66 is rejected by the reservation. 

The Instrument of accession deposited by the Union of Soviet 
Sodalist Republics included also a declaration that it reserves the 
right to take ‘any measures' to safeguard its Interests in the event 
of the non-observance by other States of the provisions of the 
Convention. The purpose and scope of this Statement is unclear; 
but, given that the Union of Soviet Socialist Republics has rejected 
the application of Artide 66 of the Convention, it would seem to 
apply rather to acts by Parties to the Convention in respect of 
treaties where such acts are in breach of the Convention. In such 
circumstarKes a State would not be limited in its response to the 
measures in Article 60: under customary international law it would 
be entitied to take other measures, provided always that they are 
reasonable and in Proportion to the breach." 


(Übersetzung) 

.Die Regierung des Vereinigten Königreichs Großbritannien und 
Nordiriand nimmt zur Kenntnis, daß die am 19. August 1977 beim 
Generalsekretär hinterlegte Ratifikationsurkunde der R^ierung 
von Finnland eine Erklärung zu Artikel 7 Absatz 2 des Überein¬ 
kommens enthält. Die Regierung des Vereinigten Königreichs teilt 
dem Generalsekretär mit, daß nach ihrer Auffassung jene Erklä- 
mng die Auslegung oder Anwendung des Artikels 7 in keiner 
Weise berührt.“ 


(Übersetzung) 

.Die Regierung des Vereinigten Königreichs Großbritannien und 
Nordirland erhebt Einspruch gegen den Vorbehalt der Regiemng 
der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken, durch den diese 
die Anwendung des Artikels 66 des Übereinkommens ablehnt. 
Artikel 66 sieht unter bestimmten Umständen die obligatorische 
Beilegung von Streitigkeiten durch den Internationalen Gerichts¬ 
hof (im Fall von Streitigkeiten über die Anwendung oder Ausle¬ 
gung des Artikels 53 oder 64) oder durch ein V^leichsverfahren 
(im Fall der übrigen Artikel des Teiles V des Übereinkommens) 
vor. Diese Bestimmungen sind mit den Bestimmungen des Tei¬ 
les V, auf die sie sich beziehen, untrennbar verbunden. Ihre 
Einbeziehung war die Grundlage, auf der diejenigen Teile des 
Teiles V, die eine schrittweise Entwicklung des Völkerrechts dar¬ 
stellen, von der Wiener Konferenz angenommen wurden. Daher 
ist das Vereinigte Königreich nicht der Auffassung, daß die ver¬ 
traglichen Beziehungen zwischen ihm und der Sowjetunion Teil V 
des Übereinkommens umfassen. 

In bezug auf jeden anderen Vorbehalt, mit dem die Anwendung 
des Artikels 66 ganz oder teihweise ausgeschlossen werden soll 
und gegen den das Vereinigte Königreich bereits Einspruch erho¬ 
ben hat oder der nach dem Vorbehalt der Regiening der Union 
der Sozialistischen Sowjetrepubliken angebracht wird, wird das 
Vereinigte Königreich seine vertraglichen Beziehungen zu dem 
Staat, der einen solchen Vorbehalt angebracht hat oder anbringen 
wird, nicht so ansehen, als umfaßten sie diejenigen Bestimmun¬ 
gen des Teiles V des Übereinkommens, hinsichtlich deren die 
Anwendung des Artikels 66 durch den Vorbehalt abgelehnt wird. 

Die von der ünion der Sozialistischen Sowjetrepubliken hinter¬ 
legte Beitrittsurkunde enthielt auch die Erklärung, daß sie sich das 
Recht vorbehält. Im Fall der Nichteinhaltung des Übereinkom¬ 
mens durch andere Staaten ,jegliche Maßnahmen' zur Wahrung 
ihrer Interessen zu treffen. Zweck und Geltungsbereich dieser 
Erklärung sind unklar; da jedoch die ünkm der Sozialistischen 
Sowjetrepubliken die Anwendung des Artikels 66 des Überein¬ 
kommens abgelehnt hat, scheint die Erklärung eher für von Ver¬ 
tragsparteien des Übereinkommens in bezug auf Verträge vorge¬ 
nommene Handlungen zu gelten, wenn diese Handlungen das 
Übereinkommen verletzen, ünter diesen ümständen wäre die 
Antwort eines Staates nicht auf die Maßnahmen in Artikel 60 
beschränkt: Nach dem Völkergewohnheitsrecht wäre er berech¬ 
tigt, andere Maßnahmen zu treffen, immer vorausgesetzt, daß sie 
vernünftig und der Vertragsverletzung angemessen sind.“ 


Bonn, den 26. Oktober 1987 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Dr. Ruhfus 

Der Bundesminister für innerdeutsche Beziehungen 
In Vertretung 
Rehlinger 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Übereinkommens 
zum Schutz des Kultur- und Naturerbes der Welt 

Vom 30. Oktober 1987 

Das in Paris am 16. November 1972 von der General¬ 
konferenz der Organisation der Vereinten Nationen für 
Erziehung, Wissenschaft und Kultur auf ihrer 17. Tagung 
beschlossene Übereinkommen zum Schutz des Kultur- 
und Naturerbes der Welt (BGBl. 1977 II S. 213) ist nach 
seinem Artikel 33 für folgende weitere Staaten in Kraft 


getreten: 

Burkina Faso 

am 

2. Juli 1987 

China 

am 

12. März 1986 

Gambia 

am 

1. Oktober 1987 

Laotische Demokra¬ 
tische Volksrepublik 

am 

20. Juni 1987. 

Diese Bekanntmachung ergeht 

im 

Anschluß an die 


Bekanntmachung vom 30. Juli 1987 (BGBl. II S. 450). 


Bonn, den 30. Oktober 1987 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Im Auftrag 
Dr. Kroneck 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Übereinkommens 
über die Verringerung der Mehrstaatigkeit 
und über die Wehrpflicht von Mehrstaatern 

Vom 30. Oktober 1987 


Das Übereinkommen vom 6. Mai 1963 über die Verrin¬ 
gerung der Mehrstaatigkeit und über die Wehrpflicht von 
Mehrstaatern (BGBl. 1969 II S. 1953) ist nach seinem 
Artikel 10 Abs. 3 für 

Spanien am 17. August 1987 

in Kraft getreten. 

Spanien hat bei Hinterlegung seiner Ratifikations¬ 
urkunde nach Artikel 7 Abs. 1 Unterabsatz 1 des Überein¬ 
kommens erklärt, daß es nur Kapitel II des Übereinkom¬ 
mens anwenden wird. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachungen vom 31. Mai 1985 (BGBl. II S. 786) 
und vom 7. März 1986 (BGBl. II S. 541). 


Bonn, den 30. Oktober 1987 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Im Auftrag 
Dr. Kroneck 
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Bekanntmachung 

des Abkommens zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Volksrepubiik Mosambik 
über Finanzielle Zusammenarbeit 

Vom 2. November 1987 


In Maputo ist am 11. September 1987 ein Abkommen 
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Volksrepublik Mosambik über 
Finanzielle Zusammenarbeit unterzeichnet worden. Das 
Abkommen ist nach seinem Artikel 7 

am 11. September 1987 

in Kraft getreten; es wird nachstehend veröffentlicht. 


Bonn, den 2. November 1987 

Der Bundesminister 
für wirtschaftliche Zusammenarbeit 
Im Auftrag 
Zahn 


Abkommen 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Volksrepublik Mosambik 
über Finanzielle Zusammenarbeit 


Artikel 1 

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermöglicht 
es der Regierung der Volksrepublik Mosambik, von der Kredit¬ 
anstalt für Wiederaufbau, Frankfurt am Main, ein Darlehen bis zu 
10 000 000,- DM (in Worten; zehn Millionen Deutsche Mark) zur 
Finanzierung der Devisenkosten für den Bezug von Waren und 
Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen 
Bedarfs und der im Zusammenhang mit der finanzierten Waren¬ 
einfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten für Transport, 
Versicherung und Montage zu erhalten. Es muß sich hierbei um 
Lieferungen gemäß der diesem Abkommen als Anlage beigefüg¬ 
ten Liste handeln, für die die Liefer- beziehungsweise Leistungs¬ 
verträge nach dem 1. Mai 1987 abgeschlossen worden sind. 

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh¬ 
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschlarrd 
und der Regierung der Volksrepublik Mosambik durch andere 
Vorhaben ersetzt werden. 

Artikel 2 

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die 
Bedingungen, zu denen er zur Verfügung gestellt wird, sowie das 
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der 
Kreditanstalt für Wiederaufbau und dem Empfänger des Darle¬ 


hens zu schließenden Verträge, die den in der Bundesrepublik 
Deutschland gellenden Rechtsvorschriften unterliegen. 


Artikel 3 

Die Regierung der Volksrepublik Mosambik stellt die Kredit¬ 
anstalt für Wiederaufbau von sämtlichen Steuern und sonstigen 
öffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschluß 
und Durchführung der in Artikel 2 erwähnten Verträge in 
Mosambik erhoben werden. 


Artikel4 

Bei den sich aus der Darlehensgewährung ergebenden Trans¬ 
porten von Personen und Gütern im See- und Luftverkehr wird 
den nationalen Linienverkehrsuntemehmen beider Länder Gleich¬ 
berechtigung zugesichert. Dabei wird stets dem in wirtschaftlicher 
Hinsicht günstigsten Weg für die Volksrepublik Mosambik Rech¬ 
nung getragen. 

Artikel 5 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde¬ 
ren Wert darauf, daß bei den sich aus der Darlehensgewährung 
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ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen 
Möglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden. 

Artikel 6 

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich 
des Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch für das Land Berlin, 
sofern nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 


gegenüber der Regierung der Volksrepublik Mosambik innerhalb 
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen¬ 
teilige Erklärung abgibl. 

Artikel 7 

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft. 


Geschehen zu Maputo am 11. September 1987 in zwei 
Urschriften, jede in deutscher und portugiesischer Sprache, wobei 
jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist. 

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Wilfried Nölle 

Für die Regierung der Volksrepublik Mosambik 
Jacinto Veloso 


Anlage 

zum Abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Volksrepublik Mosambik 
über Finanzielle Zusammenarbeit 


1. Liste der Waren und Leistungen, die nach Artikel 1 des Regierungsabkommens vom 
11. September 1987 aus dem Darlehen finanziert werden können: 

- Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate, 

- industrielle Ausrüstungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Geräte, 

- Ersatz- und Zubehörteile aller Art, 

- Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Düngemittel, Pflanzenschutz- 
und Schädlingsbekämpfungsmittel, Arzneimittel, 

- sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die für die Entwicklung Mosambiks von Bedeu¬ 
tung sind, 

- Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebühren. 

2. Einfuhrgüter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, können nur finanziert werden, wenn 
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafür vor¬ 
liegt. 

3. Die Einfuhr von Luxusgütern und von Verbrauchsgütern für den privaten Bedarf sowie 
von Gütern und Anlagen, die militärischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung 
aus dem Darlehen ausgeschlossen. 
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Bekanntmachung 

des Abkommens zwischen der Regierung der Bundesrepubiik Deutschland 
und der Regierung der Demokratischen Republik Somalia 
über Finanzielle Zusammenarbeit 

Vom 2. November 1987 

In Mogadischu ist am 1. September 1987 ein Abkom¬ 
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und der Regierung der Demokratischen 
Republik Somalia über Finanzielle Zusammenarbeit unter¬ 
zeichnet worden. Das Abkommen ist nach seinem Artikel 7 
am 1. September 1987 

in Kraft getreten; es wird nachstehend veröffentlicht. 


Bonn, den 2. November 1987 

Der Bundesminister 
für wirtschaftliche Zusammenarbeit 
Im Auftrag 
Zahn 


Abkommen 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Demokratischen Republik Somalia 
über Finanzielle Zusammenarbeit 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Regierung der Demokratischen Republik Somalia- 

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Demokra¬ 
tischen Republik Somalia, 

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch 
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu 
vertiefen, 

im Bewußtsein, daß die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen 
die Grundlage dieses Abkommens ist, 

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in 
der Demokratischen Republik Somalia beizutragen - 

sind wie folgt übereingekommen; 

Artikel 1 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermöglicht es 
der DEG - Deutsche Finanzierungsgesellschaft für Beteiligungen 
in Entwicklungsländern GmbH (nachstehend „DEG“ genannt), 
Köln, eine Beteiligung an der SOMAIR LIMITED (nachstehend 
„SOMAIR“ genannt) in Höhe von 2 000 000,- DM (in Worten; 
zwei Millionen Deutsche Mark) zu enterben und der SOMAIR ein 
beteiligungsähnliches Darlehn mit Wandelrecht in Somali Shil¬ 
lings im Gegenwert von 5 000 000,- DM (in Worten; fünf Millionen 
Deutsche Mark) zu gewähren (nachstehend „Kapitalanlage" 
genannt). Hierfür stellt die Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland der DEG einen Betrag von bis zu 7 000 000,- DM 
(in Worten; sieben Millionen Deutsche Mark) zur Verfügung. 


Artikel 2 

Die in Artikel 1 genannte Kapitalanlage der DEG wird nach 
Maßgabe der mit der SOMAIR noch zu schließenden Finanzie¬ 
rungsverträge bewirkt. 

Artikel 3 

1. Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia garan¬ 
tiert hinsichtlich der in Artikel 1 genannten Kapitalanlage die 
freie Einfuhr aller ausländischen Zahlungsmittel im Zusam¬ 
menhang mit dem Erwerb der Beteiligung und der Gewährung 
des beteiligungsähnlichen Darlehns sowie den freien Transfer 
von anfallenden Erträgen, Veräußerungs- oder Liquidationser¬ 
lösen sowie Zinsen und Rückzahlung des beteiligungsähnli¬ 
chen Darlehns bzw. im Falle einer vollständigen oder teilwei¬ 
sen Ausübung des Wandelrechfs den freien Transfer von 
anfallenden Erträgen und Veräußerungs- oder Liquidations¬ 
erlösen. 

2. Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia erteilt 
auf Antrag für die in Artikel 1 genannte Kapitalanlage der DEG 
den „genehmigten Status“ nach den in der Demokratischen 
Republik Somalia geltenden Gesetzen. 

3. Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia ver¬ 
pflichtet sich im eigenen Namen und für die Zentralbank der 
Demokratischen Republik Somalia, der SOMAIR bei der Erfül¬ 
lung ihrer Zahlungsverpflichtungen gegenüber der DEG keine 
Hindernisse in den Weg zu legen. 

In gleicher Weise werden die Regierung der Demokratischen 
Republik Somalia und die Zentralbank der Demokratischen 
Republik Somalia der Zahlung eines Veräußerungserlöses an 
die DEG durch einen Erwerber der in Artikel 1 genannten 
Kapitalanlage keine Hindernisse in den Weg legen. 
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4. Die vertragsschließenden Parteien sind sich darüber einig, 
daß etwaige Erträge aus der in Artikel 1 genannten Kapitalan¬ 
lage auf ein Sonderkonto der DEG abgeführt werden und 
ausschließlich für solche Projekte zu verwenden sind, die Im 
Hinblick auf die Entwicklung der Zivilluftfahrt Somalias beson¬ 
ders qualifiziert erscheinen. DEG und Somali Airlines werden 
über die Verwendung dieser Erträge im Einvernehmen mit der 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland entscheiden. 


Artikel 4 

Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia stellt die 
DEG von sämtlichen Steuern und sonstigen öffentlichen Abgaben 
frei, die im Zusammenhang mit der in Artikel 1 genannten Kapital¬ 
anlage in der Demokratischen Republik Somalia erhoben werden. 


Artikel 5 

Erhöht sich die in Artikel 1 genannte Beteiligung durch die 
Ausgabe von Gratisaktien, so gelten die von der Regierung der 
Demokratischen Republik Somalia in Artikel 3 und 4 übernomme¬ 
nen Garantien und Zusagen auch für die erhöhte Beteiligung. 

Artikel 6 

Dieses Abkommen gilt auch für das Land Berlin, sofern nicht die 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenüber der 
Regierung der Demokratischen Republik Somalia innerhalb von 
drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen¬ 
teilige Erklärung abgibt. 

Artikel 7 

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft. 


Geschehen zu Mogadischu am 1. September 1987 in zwei 
Urschriften, jede in deutscher und englischer Sprache, wobei 
jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist. 

Pür die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Rudolph 


Für die Regierung der Demokratischen Republik Somalia 
Dr. Abdurahman Jama Barre 


Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 

des Internationalen Übereinkommens zur Harmonisierung 
der Warenkontrollen an den Grenzen 

Vom 5. November 1987 

Das Internationale Übereinkommen vom 21. Oktober 
1982 zur Harmonisierung der Warenkontrollen an den 
Grenzen (BGBl. 1987 11 S. 638) ist nach seinem Artikel 17 
Abs. 2 für 

Österreich am 22. Oktober 1987 

in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 21. September 1987 (BGBl. II 
S. 638). 


Bonn, den 5. November 1987 


Der Bundesminister des Auswärtigen 
Im Auftrag 
Dr. Osterhelt 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Antarktis-Vertrags 
Vom 5. November 1S87 


Der Antarktis-Vertrag vom 1. Dezember 1959 
{BGB1.1978 II S. 1517) ist nach seinem Artikel XIII Abs. 5 
für folgende \weitere Staaten in Kraft getreten: 


Ecuador 

am 

15. September 1987 

Griechenland 

am 

8. Januar 1987 

Korea, Demokra¬ 
tische Volksrepublik 

am 

21.Januar 1987 

Korea, Republik 

am 

28. November 1986 


Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 8. Januar 1985 (BGBl. II S. 112). 


Bonn, den 5. November 1987 


Der Bundesminister des Auswärtigen 
Im Auftrag 
Dr. Oesterhelt 



